
Alabanza 

de Media 

Noche



Lev§ntense,Oh

hijos de la luz,

para que alabemos

al Se¶orde los

ej®rcitos.

Arise O children

of the light, let us

praise the Lord of

hosts.

Ten;ynou è`pswi nisyri ǹte

piouwini@ ǹtenhwc

è`P[oic ǹte nijom.

Himno de los tres j·venes santos



Para que nos

conceda la

salvaci·nde

nuestrasalmas.

That He may

grant us the

salvation of our

souls.

Hopwc ǹtefer`hmot nan m̀`pcw] ` nte

nen'u,y .



Cuando estemos

de pie delante de

Ti .

Whenever we

stand before You

in the flesh.

Qen p̀jin`;ren`ohi

èraten m̀pek`m;ocwmatikwc.



Quita de nuestras

mentesel sue¶ode

la apat²a.

Cast away from

our minds the

slumber of sleep.

Àliou`i èbol hiten

pennouc̀mpihunimǹte ] ebsi.



Danos Oh! Se¶orel

despertar, para que

podamos entender

como debemosestar

de pie delante de Ti

en la oraci·n,

Grant us sobriety O

Lord, that we may

know how to stand

before You at times

of prayer.

Moi nan `P[oic

ǹoumetrefernumvin@ 

hopwc ǹtenka] ` nten`ohi èraten m̀pek`m;o

m̀`vnauǹte ]`proceu,y.



Y enviemosa Ti hacia

lo alto la conveniente

glorificaci·n,y obtener

el perd·nde nuestros

numerosos pecados.

(Gloria a Ti, Oh!

Amante de la
Humanidad.)

And ascribe unto
You the befitting
glorification, and
win the forgiveness
of our many sins.
Glory be to You O
Loverof Mankind.

Ouoh ǹtenouwrp nak è`pswi

`n]doxologia èter`prepi@ouoh̀ntensasni

è`p,w èbol ǹte nennobietos . Doxa ci

Vilan`;rwpe.



He aqu²,bendecid

al Se¶ortodos los

siervos del Se¶or.

Gloria a Ti, ĶOh

Amante de la

humanidad!

Behold bless the

Lord all you

servants of the

Lord . Glory be to

You O Lover of

Mankind .

Hyppe de `cmou `e`P[oic 

ni`ebiaik `nte `P[oic. Doxa ci 

Vilan`;rwpe.



Los queest§nen la

casa del Se¶or,en

los atrios de la

casa de nuestro

Dios. Gloria a Ti,

ĶOhAmante de la

humanidad!

You who stand in

the house of the

Lord, in the courts

of the houseof our

God. Glory be to

You O Lover of

Mankind .

Nyet`ohi èratou qen p̀yi m̀`P[oic@ qen

niaulyou ǹte p̀yi

m̀Pennou]. Doxa ci Vilan`;rwpe.



En las noches

levanten sus manos

hacia el Santuario,

y bendigan al

Se¶or. (Gloria a Ti,

Oh! Amante de la

Humanidad.)

By night lift up

your handsO you

saints and bless

the Lord . Glory

be to You O

Lover of

Mankind .

N`hryi qen ni`ejwrh

fai ǹnetenjij è`pswi

nye;ouab c̀mouè`P[oic. Doxa ci

Vilan`;rwpe.



Que el Se¶or,

creador del cielo y

de la tierra, los

bendiga desde

Si·n. (Gloria a Ti,

OH Amante de la

Humanidad.)

The Lord bless

you from Zion,

who created

heaven and earth.

Glory be to You O

Lover of

Mankind .

P̀[ oic ef`e`cmoùerok èbol qen Ciwn@ 

vy`etaf;amio ǹ`tve nemp̀kahi. Doxa

ci Vilan`;rwpe.



Llegue mi clamor

delante de Ti, Oh!

Se¶or; dame

entendimiento

conforme a tu

palabra. (Gloria a

Ti, Oh! Amante de la

Humanidad.)

Let my cry come

before You O Lord,

give me

understanding

according to Your

word. Glory be to

You O Lover of

Mankind .

Mare pa]ho qwnt m̀pek`m;òP[oic@ 

maka] nyi kata pekcaji . Doxa ci

Vilan`;rwpe.



Llegue mi oraci·n

delante de Ti Oh!

Se¶or; l²brame

conforme a tu

dicho. (Gloria a

Ti, OH Amante de

la Humanidad.)

Let my

supplication come

beforeYou, deliver

me according to

Your word. Glory

be to You O Lover

of Mankind .

Ef`e`ìeqounm̀pek`m;o

ǹje paaxiwma@ kata pekcaji

matanqoi. Doxa ci Vilan`;rwpe.



Mis labios

rebosar§nde

alabanzacuandome

ense¶estus leyes.

(Gloria a Ti, OH

Amante de la

Humanidad.)

My lips shall

overflow with praise,

when You have

taught me Your

statutes. Glory be to

You O Lover of

Mankind .

Ere na`cvotoubebi ǹou`cmou@ èswp

aksan`tcaboi

ènekme;myi. Doxa ci Vilan`;rwpe.



Hablar§mi lengua

tus dichos, porque

todos tus

mandamientos son

justicia. (Gloria a Ti,

OH Amante de la

Humanidad.)

My tongue shall

speakof Your words

for all Your

commandments are

righteous. Glory be

to You O Lover of

Mankind .

Palac efèeroùw qen nekcaji je 

nekentoly tyrou hanme;myi ne. 

Doxa ci Vilan `;rwpe.



Que acuda tu mano

en mi ayuda, porque

tus mandamientos

he escogido. (Gloria

a Ti, Oh! Amante de

la Humanidad.)

Let Your hand

help me for I have

chosen Your

precepts. Glory be

to You O Lover of

Mankind .

Marecswpi ǹje tekjij è`vnahmetje 

nekentoly aier`epi;umiǹerwou. Doxa

ci Vilan`;rwpe.



He ansiado tu

salvaci·n,OH!

Se¶or,y tu ley es

mi meditaci·n.

(Gloria a Ti, Oh!

Amante de la

Humanidad.)

I have longed for

Your salvation O

Lord, and Your

Law is my delight.

Glory be to You O

Lover of

Mankind .

Ai[ isswou

m̀pekoujai `P[oic@ ouoh Peknomocpe

tamelety . Doxa ci Vilan`;rwpe.



Viva mi alma y te

alabe,y tus juicios

me ayuden!

(Gloria a Ti, Oh!

Amante de la

Humanidad.)

Let my soul live and

it shall praise You,

and let Your

judgments help me.

Glory be to You O

Lover of Mankind .

Ec`ewnq̀nje ta'u,y ouoh

ec`e`cmouèrok@ ouoh nekhap

eu`eerbo`y;iǹeroi. Doxa ci

Vilan`;rwpe.



Anduve errante como

una oveja extraviada;

ábuscaa tu siervo,

porque no me he

olvidado de tus

mandamientos! (Gloria

a Ti, Oh! Amante de la

Humanidad.)

I have gone astray

like a lost sheep,

seek Your servant

for I do not forget

Your

commandments.

Glory be to You O

Lover of Mankind .

Aicwrem m̀`vry] ` nou`ecwoùeaftako @ 

kw] ` nca pekbwk je 

nekentoly m̀pierpouwbs. Doxa ci

Vilan`;rwpe.



Gloria al Padre, al

Hijo y al Esp²ritu

Santo. Gloria a Ti,

ĶOhAmante de la

humanidad!

Glory be to the

Father and the

Son and the Holy

Spirit . Glory be to

You O Lover of

Mankind .

Doxa Patri ke Ùiw

ke Àgiw P̀neumati. Doxa ci

Vilan`;rwpe.



Ahora y para

siempre y por los

siglos de los siglos

Am®n. Gloria a Ti,

Oh Amante de la

humanidad!

Now and forever

and unto the age

of all ages Amen.

Glory be to You O

Lover of

Mankind .

Ke nun ke à`i ke ic touc è`wnac

twn è`wnwǹamyn. Doxa ci

Vilan`;rwpe.



Gloria al Padre, al

Hijo y al Esp²ritu

Santo, desdeahora y

por los siglos de

todos los siglos

Am®n. Gloria a Ti,

ĶOhAmante de la

humanidad!

Glory be to the

Father and the Son

and the Holy Spirit,

now and forever and

unto all the ages

Amen. Glory be to

You O Lover of

Mankind .

Pi`woum̀`Viwt nemP̀syri nemPi`pneuma

e;ouab@ icjen ] nou nemsa èneh ǹte

ni`enehtyrou àmyn. Doxa ci Vilan`;rwpe.



Gloria a Ti, Oh!

Amigo muy bueno

del g®nerohumano.

Salve a tu Madre, la

Virgen y todos los

Santos. (Gloria a Ti,

Oh! Amante de la

Humanidad.)

Glory be to You O

good One the Lover

of Mankind, glory be

to Your Mother the

Virgin and all Your

saints. Glory be to

You O Lover of

Mankind .

Pi`wounak Pimairwmi ǹ`aga;oc@ 

pi`wouǹTekmau m̀Par;enoc nemnye;ouab

tyrou ǹtak . Doxa ci Vilan`;rwpe.



Gloria a Ti, Oh!

Trinidad Santa.

Ten piedad de

nosotros. (Gloria

a Ti, Oh! Amante

de la

Humanidad.)

Glory be to You O

only-begotten One,

O holy Trinity have

mercy upon us.

Glory be to You O

Lover of Mankind .

Doxa ci òmonogenyc@ àgia

T̀riac èle`ycoǹymac. Doxa ci

Vilan`;rwpe.



áLev§ntate,Se¶or!

áQuese dispersen tus

enemigos! áQueal

verte huyan todos los

que odian tu santo

Nombre! (Gloria a Ti,

Oh! Amante de la
Humanidad.)

Let God arise and let
all His enemies be
scattered and let all
that hate His holy
name flee from
before His face. Glory
be to You O Lover of
Mankind.

Mareftwnf ǹje Vnou] maroujwr èbol ǹje

nefjaji tyrou marouvwt èbol qa`thy

m̀pefho ǹje ouon nibene;moc] ` mpefran

e;ouab. Doxa ci Vilan`;rwpe.



Y que tu pueblo por

tu bendici·n,se

convierta en millares

de millares; que se

cumpla tu santa

voluntad. (Gloria a

Ti, Oh! Amante de la

Humanidad.)

As for Your people

let them be blessed,

a thousand

thousand fold and

ten thousand ten

thousand fold,

doing Your will .

Peklaoc de marefswpi qen

pi`cmou@ èhananso ǹso nem

han`;ba ǹ`;ba@ eu`iri m̀pekouws.



Oh! Se¶or,abre

mis labios para

que pronuncie mi

bocatu alabanza.

O Lord open my

lips, and my mouth

shall declare Your

praise.

P̀[ oic ek`e`aouwǹnna`cvotou@ ouoh `ere 

rwi jw m̀pek`cmou.



El Primer Cantico

Amen Aleluya, Kyrieleison

Kyrieleison, Kyrieleison.



Then Moses and the

children of Israel sang

this song to the Lord

and spoke saying, "I

will sing to the Lord

for He has triumphed

gloriously."

Tote afhwc ǹje Mw`ucycnem

nensyri m̀Pi=c=l `etaihwdy ǹte P[oic ouoh

afjoc e;roujoc@ je marenhwcèP=o=c@ je qen

ou`wougar af [ i`wou. 

El Primer Cántico (Éxodo 15)



The horse and its

rider He has thrown

into the sea. The

Lord is my strength

and songand He has

becomemy salvation.

Ou`h;onemou[aci`h;o

afberbwrou è`viom@ oubo`y;ocnem

ourefhwbc èbol hijwi @ afswpi

nyi ǹoucwtyria



He is my God and I

will glorify Him, my

fatherôs God and I

will exalt Him.

Vai pe Panou] ] na]`wou naf@ 

V] ` mpaiwt ] na[acf. 



The Lord is a man

of war, the Lord is

His name.

Pharaohôs chariots

and his army He

has cast into the

sea.

P=o=c petqomqem̀nnibwtc@ P=o=c pe

pefran@ nibere[woutc ǹte Vara`w

nemtefjom tyrc afberbwrou è`viom. 



His chosen

captains also are

drowned in the

RedSea.

Hancwtp ǹ`anabatycǹ`trictatyc

afjolkou qen v̀iom ǹsari . 



The depths have

covered them;

they sank to the

bottom as a

stone.

Afhwbc è`hryi èjwou ǹje pimwou@ 

auwmc è`qryi èpetsyk m̀`vry] ` nou`wni. 



Your right hand,

O Lord, has

becomeglorious in

power. Your right

hand, O Lord, has

dashed the enemy

in pieces.

Tekou`inamP=o=c ac[i`wouqen oujom@ 

tekjij ǹou`inamPanou] actake

nekjaji .



And in the greatness

of Your excellence,

You have overthrown

thosewho rose against

You. You sent forth

Your wrath; it

consumed them like

stubble.

Qen p̀`asai ǹte pek`wou

akqomqem̀nnyet] oubyn@akouwrp̀mpekjwn

t afou`omoùm`vry] ` nhanrwou`i. 



And with the blast of

Your nostrils the

waters were gathered

together, the flood

stood upright like a

wall and the depths

congealedin the heart

of the sea.

` Ebolhiten pi=p=n=a `nte pek`mbon

af`ohi èratf ǹje pimwou@ au[ici ǹje

nimwoum̀`vry] ` noucobt@ au[wc ǹje nijol

qen `;my] `m`viom. 



The enemy said, "I

will pursue, I will

overtake, I will divide

the spoil, my lust shall

be satisfiedupon them,

I will draw my sword,

and my hand shall

destroy them.

Afjoc gar `nje pijaji je 

] na[oji ǹtataho @ ǹtavws ǹhanswl @ ǹt

a`tci`onta'u,y @ ǹtaqwteb qen

tacyfi @ ǹte tajij er=o=c. 



You blew with

Your wind, the sea

covered them,

they sank like lead

in the mighty

waters.

Akou`wrp m̀pek=p=n=a 

afhobcou ǹje v̀iom@ 

auwmc èpecyt m̀`vry] ` noutath qen

hanmwoueuos. 



Who is like You, O

Lord, among the

gods? Who is like

You, glorified in His

saints, amazing in

glory, performing

wonders.

Nim et`oni m̀mokqen ninou] P=o=c@ nim

et`oni m̀mok@ `eau]ẁou nak qen

ny=e=;=u `ntak @ euer`svyri m̀mokqen ou`wou@ 

ek`iri ǹhan`svyri.



You stretched out Your

right hand, the earth

swallowed them. You in

Your mercy have led forth,

the peoplewhom You have

redeemed. You haveguided

them, in Your strength, to

Your holy habitation.

Akcouten tekou`inamèbol

afomkou ǹje p̀kahi@ ak[ imwit

qajwf m̀peklaoc qen oume;myi@ 

vai ètakcotpf ak] jom naf qen teknom]@ 

eumaǹemton efouab nak. 



The people will

hear and be

afraid, sorrow will

take hold of the

inhabitants of

Palestine.

Aucwtem ǹje hane;noc ouoh

aujwnt @ hannakhi au[i ǹnyetsop

qen Nivulictim . 



Then the dukes of

Edom will be

amazed, the

mighty men of

Moab, trembling

will take hold of

them.

Tote auiyc m̀mwouǹje

nihygemwnǹte Edwm@ niar,wn ǹte

Nimw`abitycou`c;erter pe ètaf [ itou . 



S All the

inhabitants of

Canaan will melt

away, fear and

dread will fall on

them.

Aubwl èbol ǹje ouon nibenetsop

qen < anaan@ af`i è`hryi èjwou ǹje

ou`c;erter nemouho].



By the greatness of

Your arm they will be

as still as stone, till

Your peoplepassover

O Lord, till Your

people pass over

whom You have

purchased.

Qen p̀`asai ǹte pek`jvoi marouer`wni@ 

satefcini ǹje peklaoc P=o=c 

satefcini ǹje peklaoc vai ètak`jvof .



You will bring them in

and plant them in the

mountain of Your

inheritance, in the

place, O Lord, which

You have made for You

to dwell in.

Anitou èqountojou hijen outwou ǹte

tek`klyronomi`a@ nemèqounèpekma`nswpi

etcebtwt @ vai ètakerhwb èrof P=o=c. 



In Your sanctuary,

O Lord, which Your

hands have

established, the

Lord shall reign

forever and ever.

Pekma =e=;=u P=o=c vy`etaucebtwtf ǹje

nekjij @ P=o=c ekoi ǹouro sa èneh nem

icjen p̀`enehouoh èti . 



For the horses of

Pharaoh went

with his chariots

and his horsemen

into the sea.

Je au`i èqounè`viom̀nje ni`h;wr ǹte

Vara`w nemnefbere[woutc nem

nef[ aci`h;o.



And the Lord

brought back the

waters of the sea

upon them but the

children of Israel

went on dry land in

the midst of the sea.

` AP=o=c en 

pimwou ǹte v̀iom è`hryi èjwou@ nensyri

de m̀Picrayl naumosi qen petsou`wou

qen `;my] `m`viom.



And Miriam the

prophetess,the sister of

Aaron, took a timbrel in

her hand, and all the

women went out after

her with timbrels and

with praises.

Ac[ i de nac ǹje Mariam

]`provytyc t̀cwni ǹ`A`arwǹmpikemkemqen

necjij @ ouoh au`i èbol camenhyc̀nje nihi`omi

tyrou qen hankemkemnemhanhwc.



And Miriam

answered them

saying, Sing to the

Lord for He has

triumphed

gloriously.

Acerhytc de qajwou ǹje Mariam

ecjw m̀moc@ je marenhwcèP=o=c@ je 

qen ou`wougar af [ i`wou. 



The horse and its

rider, He has

thrown into the

sea. "Let us sing

to the Lord for He

has triumphed

gloriously."

Ou`h;onemou[aci`h;o

aferbwrou è`viom@ je marenhwcèP=o=c@ 

je qen ou`wougar af [ i`wou. 



El agua del mar

se dividi·en

partes, y el

abismo se hizo

camino.

With the split, the

waters of the sea

split, and the very

deep, became a

walkway.

Qen ouswt afswt @ ǹje

pimwou ǹte v̀iom@ ouoh v̀noun

etsyk @ afswpi ǹoumam̀mosi.

La alabanzadel primer cántico



Una tierra oculta

fue iluminada por

el sol, y un

camino

inexplorado fue

recorrido.

+ A hidden earth,

was shoneupon by

the sun, and an

untrodden road,

waswalked upon.

Oukahi ǹa;ouwnh@ `a

v̀ry sai hijwf @ oumwit ǹatcini@ 

aumosi hiwtf .



Una corriente de

agua: se detuvo:

por un milagro:

maravilloso.

The flowing water,

stood still, by a

miraculous, act of

wonder.

Oumwouefbyl èbol@ af`ohi èratf @ 

qen ouhwb ǹ`svyri@ m̀paradoxon.



Fara·ny sus

carros fueron

hundidos, y los

hijos de Israel

cruzaron el mar.

Pharaoh and his

chariots, were

drowned, and the

children of Israel,

crossedthe sea.

Vara`w nemnefharma@ 

auwmc èpecyt@ nensyri m̀Picrayl@ 

auerjinior m̀`viom.



A la cabeza de

ellos, Mois®s,el

profeta, iba

alabando hasta

que los llev·al

desiertodelSina².

And in front of

them was,Mosesthe

prophet praising,

until he brought

them, to the

wildernessof Sinai

Ènafhwc qajwou pe@ ǹje Mw`ucyc

pi`provytyc@ sa ǹtef [ itou èqoun@ 

hi `psafe ǹCina.



Y cantaron a

Dios este nuevo

c§nticodiciendo:

ñAlabemos al

Se¶or,porque ha

triunfado

gloriosamente.ò

And they were

praising God, with

this new psalmody,

saying ñLet us sing

to the Lord, for He

has triumphed

gloriously.ò

`Enafhwc `e`Vnou]@ qentaihwdy `mberi@ 

je marenhwc `e`P[oic@ je qen ou`wou 

gar af[i`wou. 



Por las oraciones

deMois®s,el mayor

de los profetas, oh

Se¶or,conc®denos

el perd·nde

nuestrospecados.

Through the

prayers, of Moses

the archprophet,

O Lord grant us,

the forgivenessof

our sins.

Hiten nieu,y@ ǹte Mw`ucyc

piar,y`provytyc @ `P[oic àri`hmot

nan@ m̀pi,w èbol ǹte nennobi.



Por las

intercesionesde la

Madre de Dios,

Santa Mar²a,oh

Se¶or,conc®denos

el perd·nde

nuestrospecados.

Through the

intercessions, of

the Mother of God

Saint Mary, O

Lord grant us, the

forgivenessof our

sins.

Hiten ni`precbia@ ǹte }; e`otokoc

e;ouab Maria@ `P[oic àri`hmot

nan@ m̀pi,w èbol ǹte nennobi.



Nosotros te

adoramos, oh

Cristo, con Tu

Buen Padre y el

Esp²rituSanto,

porque veniste y

nossalvaste.

We worship You

O Christ, with

Your good Father,

and the Holy

Spirit, for You

have come and

savedus.

Tenouwst m̀mok`w Pi`,rictoc@ nem

Pekiwt ǹ`aga;oc@ nemPi`pneuma

e;ouab@ je ak`i akcw] ` mmon.



Siete veces

Shashf Ensop



Sietevecescadad²a,

alabar®tu santo

nombre, con todo

mi coraz·n,oh Dios

de todo el mundo.

Seventimes every

day, I will praise

Your name, with

all my heart, O

God of everyone.

Sasf ǹcop m̀myni@̀ebol qen pahyt

tyrf@] na`cmoùepekran@̀P[oic m̀pi`e`pt

yrf .

Shashf Ensop



Me acord®de tu

nombre, y me

consolaste,oh Rey

de los siglos, y

Dios de los dioses.

I rememberedYour

name, and I was

comforted, O King

of the ages, and

God of all gods.

Aier`vmeu`i `mpekran@ ouoh 

aijemnom]@ `Pouro `nni`ewn@ `Vnou] `n

te ninou]. 



Jesucristonuestro

Se¶or,que se

encarno, por

nuestra,

salvaci·n.

Jesus Christ our

true God, who has

come, for our

salvation, was

incarnate.

Iycouc Pi`,rictoc Pennou]@ 

Pi`aly;inoc@ vy`etaf`i e;be pencw]@ 

afercwmatikoc. 



£lse encarn·,del

Esp²rituSanto, y

de SantaMar²a,la

novia pura.

He was incarnate,

of the Holy Spirit,

and of Mary, the

pure bride.

Af [ icarx èbol@qen Pi`pneuma

e;ouab@ nemèbol qen Maria@

] selet e;ouab.



Y cambi·nuestro

dolor, y todos los

problemas, la

alegr²adel

coraz·n,a las

alabanzas.

And changed our

sorrow, and all

our troubles, to

joy for our hearts,

and total

rejoicing.

Afvwnh `mpenhybi@ nem penhojhej 

tyrf@ `eourasi `nhyt@ nem 

ou;elyl `e`ptyrf. 



Vamos a adorarlo

y cantar sobre su

madre, la virgen

Mar²a,la bella

paloma.

Let us worship

Him, and sing

about His Mother,

the Virgin Mary,

the beautiful dove.

Marenoust m̀mof@

ouoh ǹtenerhumnoc@̀nTefmau Maria@

][ rompi e;necwc. 



Y vamos a

proclamar, con voz

dealegr²adiciendo:

áSalvea ti Mar²a,la

Madre de

Emmanuel.

And let us all

proclaim, with a

voice of joy,

saying hail to you

Mary, the Mother

of Emmanuel.

Ouoh ǹtenws èbol@ qen

ouc̀my ǹ;elyl @ je , ere ne 

Maria@ `:mau ǹEmmanouyl. 



Salve a ti Mar²a,la

salvaci·nde nuestro

padreAd§n,Salveé

la madredel Refugio,

Salveé la alegr²ade

Eva, Salveé la

alegr²ade las

generaciones.

Hail to you Mary,

the salvationof our

father Adam, hail...

the Mother of the

Refuge, hail... the

rejoicing of Eve,

hail... the joy of all

generations.

<ere ne Maria@p̀cw] ` n`Adam

peniwt@=,=e@̀ :mau m̀Pima`mvwt@ =,=e@̀

p;elyl ǹ`Eua@ =,=e@̀pounof ǹnigene`a. 



Salve a ti Mar²a,la

alegr²adel justo

Abel, Salveé la

verdadera virgen,

Salveé la salvaci·n

de No®,Salveé la

castay pura.

Hail to you Mary,

the joy of the

righteousAbel, hail...

the trueVirgin, hail...

the salvation of

Noah, hail... the

chasteandundefiled.

<ere ne Maria@v̀rasi ǹ`Abel pi`;myi@ 

=,=e@} par;enoc ǹta`vmyi@ 

=,=e@̀vnohemǹNw`e@ 

=,=e@] at;wleb ǹcemne. 



Salve a ti Mar²a,la

gracia de Abraham,

Salve é la corona

que siempre brillar§

Salveé la redenci·n

de SanIsaac,Salveé

la MadredelSanto.

Hail to you Mary,

thegraceof Abraham,

hail... the unfading

crown, hail... the

redemption of St.

Isaac, hail... the

Motherof theHoly.

<ere ne Maria@p̀`hmot ǹAbraam@

=,=e@pi`,lom ǹa;lwm @ 

=,=e@̀pcw] ` n`Icaakpe;ouab@ 

=,=e@̀ :mau m̀Vye;ouab. 



Salve a ti Mar²a,la

alegr²ade Jacob,

Salveé miles de

millares, Salveé la

sabidur²ade Jud§:

Salveé la madre del

Maestro.

Hail to you Mary,

the rejoicing of

Jacob,hail... myriads

of myriads, hail...

the pride of Judah,

hail... the Mother of

theMaster.

<ere ne Maria@p̀;elyl ǹIakwb@

=,=e@han`;ba ǹkwb@

=,=e@̀psousou ǹIouda@

=,=e@̀ :mau m̀Pidecpota. 



Salve a ti Mar²a,la

predicaci·nde

Mois®s,Salveé la

Madre del Se¶or,

Salveé el honor de

Samuel, Salveé el

orgullodeIsrael.

Hail to you Mary ,

the preaching of

Moses, hail... the

Mother of the Master,

hail... the honor of

Samuel, hail... the

prideof Israel.

< ere ne Maria@ p̀hiwis m̀Mẁucyc@ 

=,=e@ `:mau m̀Pidecpotyc@ 

=,=e@ `ptaio ǹCamouyl@ 

=,=e@ `psousou m̀Picrayl. 



Salve a ti Mar²a,la

pacienciade Job el

justo, Salveé la

piedrapreciosa:

Salveé la Madre

del Amado, Salveé

la hija del reyDavid.

Hail to you Mary, the

steadfastnessof Job the

righteous, hail... the

precious stone, hail...

the Mother of the

Beloved, hail... the

daughterof King David.

<ere ne Maria@p̀tajro ǹIwb pi`;myi@ 

=,=e@pi`wni ǹ`anamyi@ 

=,=e@̀ :mau m̀Pimenrit@

=,=e@̀tseri m̀`pouroDauid . 



Salve a ti Mar²a, la 

amiga de Salom·n,

Salveé la exaltaci·n 

de los justos,Salveé 

la redenci·n de Isa²as: 

Salveé la curaci·n de 

Jerem²as.

Hail to you Mary,

the friend of

Solomon, hail... the

exaltationof the just,

hail... the redemption

of Isaiah, hail... the

healingof Jeremiah.

<ere ne Maria@ 

]`sveri `nColomwn@ =,=e@ `p[ici `nnidikeon@ =

,=e@ `poujai `n`Yca`yac@ =,=e@ `ptal[o `nIerem

iac. 



Salve a ti Mar²a, el

conocimiento de

Ezequiel,Salveé , la

gracia de Daniel,

Salveé el poder de

El²as,Salveé la

graciadeEliseo.

Hail to you Mary,

the knowledge of

Ezekiel, hail... the

grace of Daniel,

hail... the power of

Elijah, hail... the

graceof Elisha.

<ere ne Maria@p̀`emìnIezekiyl@=,=e@

, aric tou

Daniyl@ =,=e@̀tjom ǹYliac@ =,=e@

pi`hmot ǹ`Eliceoc. 



Salve a ti Mar²a, la 

Madre de Dios,

Salveé la madre de 

Jesucristo,Salveé la 

bella paloma, Salveé 

la Madre del Hijo de 

Dios.

Hail to you Mary,

the Mother of God,

hail... the Mother of

Jesus Christ, hail...

the beautiful dove,

hail... the Mother of

theSonof God.

< ere ne Maria@ 

};e` otokoc@ =,=e@ `:mau ǹIycouc

Pi`,rictoc@ =,=e@ ][rompi

e;necwc@ =,=e@ `:mau ǹUioc : eoc. 



Salve a ti Mar²a,

que fue

presenciado por,

todos los profetas,

y diciendo:

Hail to you Mary,

who waswitnessed

by, all the

prophets, and they

said.

<ere ne Maria@ètauerme;re

nac@̀nje ni`provytyc tyrou@ ouoh

avjw m̀moc. 



He aqu²la palabra

de Dios, tom·

carne de Ti, en una

indescriptible,

unidad.

Behold God the

Word, took flesh

from you, in an

undescribable,

unity.

Hyppe V̀nou] 

Pilogoc@ètaf [ icarx ǹqy]@ qen

oumetouai@̀natcaji m̀pecry]. 



Tu eres

verdaderamente:

sublime,:

m§sque la vara, de

Aaron,:

oh llena de gracia.

You are truly

exalted, more

than the rod, of

Aaron, O full of

grace.

Te[ oci àly;wc @ èhote

pi`sbwt@ ǹte À`arwn@ `w 

; ye;meh ǹ`hmot. 



Qu® es la vara,:

sino Mar²a,: 

porque es el 

s²mbolo,:

de su virginidad.

What is the rod,

but Mary, for it is

the symbol, of her

virginity .

Aspe pi`sbwt@ èbyl èMaria@

je ` n;of pe p̀tupoc@ǹtecpar;enia. 



Ella concibi·y dio

a luz: sin un

hombre: al Hijo

del Alt²simo: el

mismoVerbo.

She conceived and

gavebirth, without

a man, to the Son

of the Highest, the

Word Himself.

Acerboki acmici@, wric

cunocia@̀m`Psyri m̀Vyet[oci@

Pilogoc ǹAidia .



A trav®s de sus 

oraciones: e 

intercesiones: Oh 

Se¶or, §brenos, las 

puertas: de la 

Iglesia.

Through her

prayers, and

intercessions, O

Lord open unto

us, the gatesof the

Church.

Hiten neceu,y@ nem

nec`precbia@ àouwn

nan `P[oic@̀m`vroǹte } ekklycia. 



Te suplico: oh

Madre de Dios:

mantener las

puertas de la

Iglesia: abierta a

los fieles.

I entreat you, O

Mother of God,

keep the gates of

the church, open

to the faithful .

}] ho èro@̀w }; e`otokoc@ 

,a ` vro ǹniekklycia@

efouyn ǹnipictoc. 



A ella le pedimos:

que interceda por

nosotros: ante su

amado: que nos

perdone.

Let us ask her, to

intercede for us,

before her

Beloved, that He

may forgive us.

Maren]ho èroc@e;rectwbh èjwn@

nahren Pecmenrit@e;ref,w

nan èbol. 



El Segundo Cantico

Amen Aleluya

Kyrieleison

Kyrieleison

Kyrieleison



Den gracias al Se¶or

porque £les bueno.

áAleluya!Porque

para siempre es Su

misericordia.

O give thanks to

the Lord for He

is good: Alleluia

His mercy

enduresforever.

Ouwnh èbol m̀P=o=c je 

ou`,pryctoc ouàga;oc pe allylou ìa

je pefnai sop sa `eneh

El Segundo Hoos (C§ntico) ïSalmos 135
Amen Aleluya, Kirie leison, Kirie leison, Kirie leison



Den gracias al

Dios de los dioses.

áAleluya!Porque

para siempreesSu

misericordia.

O give thanks to

the God of gods:

Alleluia His mercy

enduresforever.

Ouwnh èbol `mV] ǹte ninou] =al je 

pefnai sop sa `eneh



Den gracias al Se¶or

de los se¶ores.

áAleluya!Porque

para siempre es Su

misericordia.

O give thanks to

the Lord of

lords: Alleluia

His mercy

enduresforever.

Ouwnh èbol m̀P=o=c `nte ni=o=c =al =je 

pefnai sop sa `eneh



Al ¼nicoque hace

grandes maravillas.

áAleluya!Porque

para siempre es Su

misericordia.

To Him who

alone does great

wonders: Alleluia

His mercy

enduresforever.

Vyet ìri ǹhannis] 

ns̀vyri m̀mauatf =al =je pefnai sop

sa `eneh



Al que con

entendimiento cre·

los cielos. áAleluya!

Porque para

siempre es Su

misericordia.

To Him who by 

wisdom made the 

heavens: Alleluia 

His mercy 

endures forever.

Vyetaf;ami `o ǹnivyoùi qen

ouka] =al =je pefnai sop sa `eneh



Al que estableci·

la tierra sobre las

aguas. áAleluya!

Porque para

siempre es Su

misericordia.

To Him who laid

out the earth

above the waters:

Alleluia His mercy

enduresforever.

Vyetaftajro m̀pikahi hijen

nimwou=al =je pefnai sop sa `eneh



Al ¼nicoquecre·dos

grandes lumbreras.

áAleluya!Porque

para siempre es Su

misericordia

To Him who

made great

lights: Alleluia

His mercy

enduresforever.

Vyetaf;ami`o ǹhannis] ` nref èrouwini

m̀mauatf =al =je pefnai sop

sa `eneh



El sol para que

reine el d²a.

áAleluya!Porque

para siempreesSu

misericordia.

The sun to rule by

day: Alleluia His

mercy endures

forever.

Vry èouersisi ǹte pi`ehoou=al =je 

pefnai sop sa `eneh



La luna y las

estrellas para que

dominen la noche.

áAleluya!Porque

para siempreesSu

misericordia.

The moon and

stars to rule by

night: Alleluia His

mercy endures

forever.

Piioh nemniciou euexouci`ànte

pi`ejwrh =al =je pefnai sop sa `eneh



Al que hiri·a los

Egipcios en sus

primog®nitos.
áAleluya!Porque

para siempreesSu

misericordia.

To Him who

struck Egypt in

their first -born:

Alleluia His mercy

enduresforever.

Vy`etafsari èna < ymi nem

nousamici =al =je pefnai sop

sa `eneh



Y sac·a Israel de

en medio de ellos.

áAleluya!Porque

para siempreesSu

misericordia.

And brought out

Israel from among

them: Alleluia His

mercy endures

forever.

Ouoh af`ini m̀P=cl èbol qen

toumy] =al =je pefnai sop

sa `eneh



Con mano fuerte y

brazo extendido.

áAleluya!Porque

para siempreesSu

misericordia.

With a strong

hand and with an

outstretched arm:

Alleluia His mercy

enduresforever.

Qen oujij ec`amahinemouswbs

ef[oci =al =je pefnai sop sa `eneh



Al que dividi·el

Mar Rojo en

partes. áAleluya!

Porque para

siempre es Su

misericordia.

To Him who

divided the Red

Sea in two parts:

Alleluia His mercy

enduresforever.

Vy`etafvwrj m̀`viom̀nsari qen

hanvwrj =al =je pefnai sop

sa `eneh



E hizo pasar a

Israel por en

medio de ®l.

áAleluya!Porque

para siempreesSu

misericordia.

And made Israel

pass through the

midst of it :

Alleluia His mercy

enduresforever.

Ouoh af`ini m̀Pi=cl èmyr qen

tefmy] =al =je pefnai sop sa `eneh



Y arroj·a Fara·n

y a suej®rcitoen el

Mar Rojo.

áAleluya!Porque

para siempreesSu

misericordia.

But overthrew

pharaoh and his

hosts in the Red

Sea, Alleluia His

mercy endures

forever.

Ouoh afborber m̀Vara`wnemtefjom

tyrc è`viom̀nsari =al =je pefnai sop

sa `eneh



Al que gui·a Su

pueblo por el

desierto. áAleluya!

Porque para

siempre es Su

misericordia.

To Him who led

His people

through the

wilderness:

Alleluia His mercy

enduresforever.

Vy`etaf`ini m̀peflaoc èbol ǹ`hryi

hi p̀safe =al =je pefnai sop

sa `eneh



Al que hizo brotar

agua de una roca.
áAleluya!Porque

para siempreesSu

misericordia.

To Him who

retrieved water

from a rock:

Alleluia His mercy

enduresforever.

Vy`etaf`ini ǹoumwoùebol qen

oupetra ǹkoh ǹswt =al =je pefnai

sop sa `eneh



Al que hiri·a

grandes reyes.

áAleluya!Porque

para siempreesSu

misericordia.

To Him who

struck down great

kings: Alleluia His

mercy endures

forever.

Vyètafsari ǹhannis] ` nourwou=al =j

e pefnai sop sa `eneh



Y mat·a reyes

maravillosos.

áAleluya!Porque

para siempreesSu

misericordia.

And slew famous

kings: Alleluia His

mercy endures

forever.

Ouoh afqwteb ǹhanourwou

euoi `ns̀vyri =al =je pefnai sop

sa `eneh



A Seh·n, rey de los

Amorreos.

áAleluya!Porque

para siempreesSu

misericordia.

Sihon the king of

the Amorites:

Alleluia His mercy

enduresforever.

Cywn p̀ouro ǹte Ni`amorreoc=al =je 

pefnai sop sa `eneh



Y a Og, rey de

Bas§n. áAleluya!

Porque para

siempre es Su

misericordia.

And Og the king

of Bashan:

Alleluia His

mercy endures

forever.

Nem Wg p̀ouro ǹte `:bacan =al =je 

pefnai sop sa `eneh



Y dio la tierra de

ellos en heredad.

áAleluya!Porque

para siempreesSu

misericordia.

And gave their

land as a

heritage: Alleluia

His mercy endures

forever.

Af ] ` mpoukahi eu`klyronomi`à=al =je 

pefnai sop sa `eneh



En heredad a Israel

Su siervo. áAleluya!

Porque para

siempre es Su

misericordia.

A heritage to

Israel His

servant: Alleluia

His mercy

enduresforever.

Eu`klyronomi`àmpefbwk Pi=cl =al =je 

pefnai sop sa `eneh



El Se¶orse acord·

de nosotros en

nuestro abatimiento.

áAleluya!Porque

para siempre es Su

misericordia.

The Lord who

remembered us

in our lowly

state: Alleluia

His mercy

enduresforever.

N`hryi qen pen;ebi`oaferpenmeu`ìnje

P=o=c =al =je pefnai sop sa `eneh



Y nos salv·de las

manos de nuestros

enemigos. áAleluya!

Porque para

siempre es Su

misericordia.

And redeemed

us from our

enemies: Alleluia

His mercy

enduresforever.

Ouoh afcotten èbolqennenjij ǹte

nenjaji =al =je pefnai sop sa `eneh



El que da sustentoa

toda carne.

áAleluya!Porque

para siempre es Su

misericordia.

Who gives food

to all flesh:

Alleluia His

mercy endures

forever.

Vyet ] ` qre ǹcarx nibenetonq =al =je 

pefnai sop sa `eneh



Den gracias al

Dios del cielo.

áAleluya!Porque

para siempreesSu

misericordia.

O give thanks to

the God of

heaven: Alleluia

His mercy endures

forever.

Ouwnh èbol m̀V] ` nte t̀ve =al =je 

pefnai sop sa `eneh



Den gracias al

Se¶orde losse¶ores

porque £les bueno.

áAleluya!Porque

para siempre es Su

misericordia.

O give thanks to 

the Lord of lords 

for He is good: 

Alleluia His 

mercy endures 

forever.

Ouwnh èbol m̀P=o=c `nte ni=o=c je 

ou`,ryctoc ouàga;oc pe =al je 

pefnai sop sa `eneh



Demos gracias: a

Cristo nuestro Dios:

con David el

profeta: y salmista.

Let us give thanks, to

Christ our God, with

David the prophet,

and psalmist.

Marenouwnh èbol m̀Pi`, ryctoc Pennou] 

nem piero'altyc Dauid pip̀rovytyc

El alabad del segundo cántico



Porque£lcre·los

cielos: y todos sus

huestes: y

estableci·la

tierra : sobre las

aguas.

For He has made

the heavens,and all

its hosts, and

established the

earth, on the

waters.

Je af;amio ǹnivyou`i nem 

noudunamicafhicen ] `mpikahi ehri

hijen nimwou



Estas dos grandes

lumbreras: el sol y

la luna: £lhizo

para iluminar : el

firmamento.

These two great

stars, the sun and

the moon, He has

madeto enlighten,

the firmament .

Nai nis ] `mvwctyr piry nem piioh

af,au euèrouwini qen pic̀tere ẁma



£l sac·los

vientos: de sus

dep·sitos: y

sopl·sobre los

§rboles: hasta

que florecieron.

He brought forth

the winds, out of His

treasure box, He

breathed unto the

trees, and they

blossomed.

Af ìni ǹhan;you èbol qen nef àhwr

afnifi ǹca nis̀syn sa ǹtouviri èbol



£lhizo llover:

sobre la faz de la

tierra : hasta que

brot·: y dio su

fruto .

He causedthe rain

to fall, upon the

face of the earth,

and it sprouted,

and gaveits fruit .

Afhwou ǹoumounhwouhijen p̀ho

`mp̀kahi sa ǹtefrwt `ep̀swi ǹtef ] 

m̀pefoutah



£lhizo brotar : el

agua de una roca:

y dio de beber a

Su pueblo: en el

desierto.

He brought forth

water, out of a

rock, and gaveit to

His people, in the

wilderness.

Af ìni ǹoumwouèbolqen oupetra

af t̀co m̀peflaoc `nh̀ryi hi p̀safe



£l cre·al

hombre: a su

imagen: y semeja-

nza: para que lo

alabe.

He made man, in

His image, and

His likeness, that

he may praise

Him.

Af;amio m̀pirwmi kata pef ìni nem 

tefhikwn e;ref c̀mouèrof



Que le alabemos:

exaltemos Su

nombre: y le

agradezcamos: por

que Su misericordia

espara siempre.

Let us praise

Him, and exalt

His name, and

give thanks to

Him, His mercy

enduresforever.

Marenhwc èrof ten [ici `mpefran

tenouwnh naf èbol je pefnai sop

sa èneh



Por las oraciones:

de David

el salmista: oh

Se¶or, conc®denosel

perd·n: de

nuestros pecados.

Through the

prayers, of David

the Psalmist, O

Lord grant us

the forgiveness

of our sins.

Hiten nieu,y ǹte piiero'altyc

Dauid P=o=c `ari h̀mot nan m̀pi,w `bol 

ǹte nennobi



Por las intercesiones:

de la Madre de

Dios, Santa Mar²a:

ohSe¶or,conc®denos

el perd·n: de

nuestrospecados.

Through the

intercessions, of

the Mother of

God Saint Mary,

O Lord grant us

the forgivenessof

our sins.

Hit en nip̀recbi`a ǹte ];e` otokoc =e=;u 

Mari`a @ P=o=c `ari h̀mot nan m̀pi,w `bol 

ǹte nennobi



Por las Intercesiones

de todas las filas de

los §ngeles,

oh Se¶or,

conc®denosel

perd·nde nuestro

pecados.

Through the

intercessions, of

all the heavenly

hosts, O Lord

grant us the

forgiveness of

our sins.

Hiten nip̀recbi`a ǹte p̀,oroc tyrf ǹte

niaggeloc @ P=o=c `ari h̀mot nan m̀pi,w

`bol ǹte nennobi



Bendito eres T¼,

en verdad: con

Tu Padre muy

bueno: y el

Esp²rituSanto:

Porque hasvenido y

noshassalvado.

Blessed are You

in truth, with

Your good

Father, and the

Holy Spirit, for

You have (come)

and savedus.

Kc̀marwout àly;wc nem Pekiwt

`nàga;oc nem Pi=p=na =e=;u je ak`i 

akcw] `mmon



El Tercer Cantico

Amen Aleluya

Kyrieleison

Kyrieleison

Kyrieleison



Bendito seas Oh

Se¶or: Dios de

nuestros padres: y

que seas m§s

bendito: y exaltado

eternamente.

Blessed are You O

Lord, God of our

fathers, and

exceedingly to be

blessed,and exalted

aboveall forever.

K̀`cmarwout `P[oic

V̀nou] ` nte nenio]@ k̀erhou`o

c̀marwout k̀erhou`o[ ici sa ni`eneh.

El Tercer Hoos (Cántico)
Am®n Aleluya, Kyrie eleison, Kyrie eleison, Kyrie eleison



Bendito sea: el

nombre santo: de

Tu gloria: y que

seasm§sbendito

y exaltado

eternamente.

Blessedis the holy

nameof Your glory,

and exceedingly to

be blessed, and

exalted above all

forever.

F̀`cmarwoutǹje piran e;ouab ǹte

pek`wou@ `ferhou`o

c̀marwout f̀erhou`o[ ici sa ni`eneh. 



Bendito seas: en

el templo de Tu

santa gloria: y

que seas m§s

bendito y

exaltado

eternamente.

Blessedare You in

the holy temple of

Your glory, and

exceedingly to be

blessed, and

exalted above all

forever.

K̀`cmarwout qen piervei ǹte pek`wou

e;ouab@ k̀erhou`o

c̀marwout k̀erhou`o[ ici sa ni`eneh.



Bendito seas: T¼

que sondeas los

abismos: y que te

sientas sobre los

querubines: y que

seasm§sbendito y

exaltado

eternamente.

Blessedare You who

beholds the depths

and sits upon the

Cherubim, and

exceedingly to be

blessed, and exalted

aboveall forever.

K̀`cmarwout vye;nau èninounefhemci

hijen Ni,eroubim@ k̀erhou`o

c̀marwout k̀erhou`o[ ici sa ni`eneh.



Bendito seasen el

trono de Tu reino,

y que seasm§s

bendito y

exaltado

eternamente

Blessedare You on

the throne of Your

kingdom, and

exceedingly to be

blessed, and

exalted above all

forever.

K̀`cmarwout hijen pi`;ronocǹte

tekmetouro@ k̀erhou`o

c̀marwout k̀erhou`o[ ici sa ni`eneh.



Bendito seasen la

b·vedadel cielo,y

que seas m§s

bendito y

exaltado

eternamente.

Blessedare You in

the firmament of

heaven, and

exceedingly to be

blessed, and

exalted above all

forever.

K̀`cmarwout qen

pi`ctere`wmànte t̀v @ k̀erhou`o

c̀marwout k̀erhou`o[ ici sa ni`eneh.



Bendigan al

Se¶or,todas las

obras del Se¶or,

al§benley

ex§ltenlem§s

eternamente.

Bless the Lord, all

of you works of the

Lord, praise Him

and exalt Him,

aboveall forever.

Cmouè`P[oic ni`hbyou`i

tyrou ǹte `P[oic@ hwc èrof àrihou`o

[ acf sa ni`eneh.



Bendigan al

Se¶or,los cielos,

al§benley

ex§ltenlem§s

eternamente.

Bless the Lord, O

heaven,praise Him

and exalt him

aboveall forever.

C̀mouè`P[oic nivyou`i@

hwc èrof àrihou`o[acf sa ni`eneh.



Bendigan al

Se¶or,todos los

§ngelesdel Se¶or,

al§benley

ex§ltenlem§s

eternamente.

Bless the Lord, all

of you angelsof the

Lord, praise Him

and exalt him

aboveall forever.

C̀mouè`P[oic niaggeloc

tyrou ǹte `P[oic@ hwc èrof àrihou`o

[ acf sa ni`eneh.



Bendigan al

Se¶or,todas las

aguas que est§n

sobre el cielo,

al§benley

ex§ltenlem§s

eternamente.

Bless the Lord, all

of you waters

above the heaven,

praise Him and

exalt Him, above

all forever.

C̀mouè`P[oic nimwoutyrou

etca p̀swi ǹ`tve@ hwc èrof àrihou`o

[acf sa ni`eneh.



Bendiganal Se¶or,

todos los poderes

del Se¶or,al§benle

y ex§ltenlem§s

eternamente.

Bless the Lord, all

of you powers of

the Lord, praise

Him and exalt him

aboveall forever.

Cmouè`P[oic nijom

tyrou ǹte `P[oic@ hwc èrof àrihou`o

[ acf sa ni`eneh.



Bendigan al

Se¶or,el sol y la

luna, al§benley

ex§ltenlem§s

eternamente.

Bless the Lord, O

sun and moon,

praise Him and

exalt him above all

forever.

C̀mouè`P[oic piry nempiioh@ 

hwc èrof àrihou`o[acf sa ni`eneh.



Bendigan al

Se¶or,todas las

estrellas del cielo,

al§benley

ex§ltenlem§s

eternamente.

Bless the Lord, all

of you stars of

heaven,praise Him

and exalt Him,

aboveall forever.

Cmouè`P[oic niciou tyrou ǹte t̀ve @ 

hwc èrof àrihou`o[acf sa ni`eneh.



Bendiganal Se¶or,

las lluvias y los

roc²os,al§benley

ex§ltenlem§s

eternamente.

Bless the Lord, O

you rain and dew.

Praise Him and

exalt Him, above

all forever.

C̀mouè`P[oic nimounhwounem

niiw]@ hwc èrof àrihou`o[acf sa

ni`eneh.



Bendigan al

Se¶or,las nubesy

los vientos,

al§benley

ex§ltenlem§s

eternamente.

Bless the Lord, O

you clouds and

winds, praise

Himand exalt Him,

aboveall forever.

Cmouè`P[oic ni[ ypi nemni;you@ 

hwc èrof àrihou`o[acf sa ni`eneh.



Bendigan al

Se¶or,todos los

esp²ritus,al§benle

y ex§ltenlem§s

eternamente.

Bless the Lord, all

of you spirits,

praise Him and

exalt Him, above

all forever.

C̀mouè`P[oic ni`pneumatyrou @ 

hwc èrof àrihou`o[acf sa ni`eneh.



Bendigan al

Se¶or,el fuego y

el calor, al§benle

y ex§ltenlem§s

eternamente.

Bless the Lord, O

fire and heat,

praise Him and

exalt Him, above

all forever.

Cmouè`P[oic pi`,rwm nempikauma@ 

hwc èrof àrihou`o[acf sa ni`eneh.



Bendigan al

Se¶or,el fr²oy el

ardor, al§benley

ex§ltenlem§s

eternamente.

Bless the Lord, O

cold and heat,

praise Him and

exalt Him, above

all forever.

C̀mouè`P[oic pi`wjeb nempikaucwn@ 

hwc èrof àrihou`o[acf sa ni`eneh.



Bendigan al

Se¶or,losroc²osy

las escarchas,

al§benley

ex§ltenlem§s

eternamente.

Bless the Lord, O

you dew and wind,

praise Him and

exalt Him, above

all forever.

C̀mouè`P[oic niiw] nemninifi@ 

hwc èrof àrihou`o[acf sa ni`eneh.



Bendigan al Se¶or,

las noches y los

d²as,al§benley

ex§ltenlem§s

eternamente.

Bless the Lord, O

you night and day,

praise Him and

exalt Him, above

all forever.

C̀mouè`P[oic ni`ejwrh nemni`ehoou@ 

hwc èrof àrihou`o[acf sa ni`eneh.



Bendigan al Se¶or,

la luz y la tiniebla,

al§benley

ex§ltenlem§s

eternamente.

Bless the Lord, O

light and

darkness, praise

Him above all

forever.

C̀mouè`P[oic piouwini nempi,aki @ 

hwc èrof àrihou`o[acf sa ni`eneh.



Bendigan al

Se¶or,el fr²oy el

hielo, al§benley

ex§ltenlem§s

eternamente.

Bless the Lord, O

frost and cold,

praise Him and

exalt Him, above

all forever.

C̀mouè`P[oic pijaf nempi`wjeb@ 

hwc èrof àrihou`o[acf sa ni`eneh.



Bendigan al

Se¶or,la nieve y

el hielo, al§benle

y ex§ltenlem§s

eternamente.

Bless the Lord, O

snow and ice,

praise Him and

exalt Him, above

all forever.

Cmouè`P[oic ] pa,ny nempi,iwn @ 

hwc èrof àrihou`o[acf sa ni`eneh.



Bendigan al

Se¶or,los rayos y

las nubes,

al§benley

ex§ltenlem§s

eternamente.

Bless the Lord, O

you lightnings and

clouds, praise Him

and exalt Him,

aboveall forever.

C̀mouè`P[oic nicetebryj nemni[ ypi@ 

hwc èrof àrihou`o[acf sa ni`eneh.



Bendiga al Se¶or,

toda la tierra,

al§beley ex§ltele

m§seternamente.

Bless the Lord, all

the earth, praise

Him and exalt Him,

aboveall forever.

Cmouè`P[oic pikahi tyrf @ 

hwc èrof àrihou`o[acf sa ni`eneh.



Bendiganal Se¶or,

las monta¶asy

todas las colinas,

al§benley

ex§ltenlem§s

eternamente.

Bless the Lord, O

you mountains and

all hills, praise

Him and exalt

Him, above all

forever.

C̀mouè`P[oic nitwou nem

nikalamvwou tyrou @ 

hwc èrof àrihou`o[acf sa ni`eneh.



Bendiga al Se¶or,

todo lo que

germina en la

tierra, al§beley

ex§ltelem§s

eternamente.

Bless the Lord, all

of you things that

spring upon the

earth, praise Him

and exalt Him,

aboveall forever.

Cmouè`P[oic ny tyrou etryt

hijen `pho m̀`pkahi@ 

hwc èrof àrihou`o[acf sa ni`eneh.



Bendigan al

Se¶or,las fuentes,

al§benley

ex§ltenlem§s

eternamente.

Bless the Lord, O

you fountains,

praise Him and

exalt Him, above

all forever.

C̀mouè`P[oic nimoumi@ 

hwc èrof àrihou`o[acf sa ni`eneh.



Bendigan al Se¶or,

los maresy losr²os,

al§benleyex§ltenle

m§seternamente.

Bless the Lord, O

you seas and

rivers, praise Him

aboveall forever.

Cmou `e`P[oic ni`amaiou nem 

niiarwou@ hwc `erof `arihou`o [acf sa 

ni`eneh.



Bendigan al Se¶or,

las ballenasy todo lo

que se mueve en las

aguas, al§benley

ex§ltenlem§s

eternamente.

Bless the Lord, O

you whalesand all

that moves in the

waters, praise

Him above all

forever.

C̀mouè`P[oic nikytoc nemen,ai niben

etkim qen nimwou@ hwc èrof àrihou`o

[ acf sa ni`eneh.



Bendigan al

Se¶or,todas las

aves del cielo,

al§benley

ex§ltenlem§s

eternamente.

Bless the Lord, all

of you birds of the

sky, praise Him

and exalt Him,

aboveall forever.

Cmouè`P[oic nihala ] 

tyrou ǹte t̀ve @ hwc èrof àrihou`o

[ acf sa ni`eneh.



Bendigan al Se¶or,

las fieras y todas

las bestias,al§benle

y ex§ltenlem§s

eternamente.

Blessthe Lord, all

of you wild beasts

and cattle, praise

Him above all

forever.

C̀mouè`P[oic ni;yrion nem

nitebnwou`ityrou @ hwc èrof àrihou`o

[acf sa ni`eneh. 



Bendigan al Se¶or,

Oh! los hijos de los

hombres, adoren al

Se¶or,al§benley

ex§ltenlem§s

eternamente.

Bless the Lord,

O you sons of

men, worship

the Lord, praise

Him above all

forever.

Cmouè`P[oic nisyri ǹte nirwmi@ 

ouwst m̀`P[oic@ hwc èrof àrihou`o

[ acf sa ni`eneh.



Bendiga al Se¶or,

oh Israel, al§bele

y ex§ltelem§s

eternamente.

Bless the Lord, O

Israel, praise Him

and exalt Him,

aboveall forever.

C̀mouè`P[oic Picrayl @ 

hwc èrof àrihou`o[acf sa ni`eneh.



Bendigan al Se¶or,

los sacerdotes del

Se¶or,al§benley

ex§ltenlem§s

eternamente.

Bless the Lord,

O you priests of

the Lord, praise

Him above all

forever.

C̀mouè`P[oic niouyb ǹte `P[oic@ 

hwc èrof àrihou`o[acf sa ni`eneh.



Bendigan al Se¶or,

los siervos del

Se¶or,al§benley

ex§ltenlem§s

eternamente.

Bless the Lord, O

you servantsof the

Lord, praise Him

above all forever.

C̀mouè`P[oic ni`ebiaikǹte `P[oic@ 

hwc èrof àrihou`o[acf sa ni`eneh.



Bendigan al Se¶or,

los esp²ritusy las

almasde los justos,

al§benley

ex§ltenlem§s

eternamente.

Bless the Lord, O

you spirits and

souls of the just,

praise Him and

exalt Him, above

all forever.

Cmouè`P[oic ni`pneumanem

ni'u,y ǹte ni`;myi@ 

hwc èrof àrihou`o[acf sa ni`eneh.



Bendigan al Se¶or,

los santos y los

humildes de

coraz·n, al§benley

ex§ltenlem§s

eternamente.

Bless the Lord,

O you holy and

humble of heart,

praise Him

above all

forever.

C̀mouè`P[oic nye;ouab nem

nyet;ebiyout qen pouhyt@ 

hwc èrof àrihou`o[acf sa ni`eneh.



Bendigan al Se¶or,

Anan²as, Azar²as,

Misael y Daniel,

al§benley

ex§ltenlem§s

eternamente.

Bless the Lord, O

Hananiah Azariah

Mishael and

Daniel, praise Him

aboveall forever.

C̀mouè`P[oic Ànaniac Àzariac

Micayl@ hwc èrof àrihou`o[acf sa

ni`eneh.



Bendigan al

Se¶or, los que

adoran al Se¶or,

Dios de nuestros

padres,al§benley

ex§ltenlem§s

eternamente.

Bless the Lord, O

you who worship

the Lord, the God

of our fathers,

praise Him and

exalt Him aboveall

forever.

C̀mouè`P[oic nyetercebec;èm`P[oic

V̀nou] ` nte nenio]@ hwc èrof arihou`o

[ acf sa ni`eneh.`



Aripsalen



Oh! cantemosal que

fue crucificado,

enterrado, y

resucitado, quien

aplast·y aboli·la

muerte, al§benley

ex§ltenlesobretodo.

O sing unto Him who

was crucified, buried

and resurrected, who

trampled and

abolished death,

praise Him and exalt

Him aboveall.

Ari'alin èvy`etauasf@ è`hryi èjwn ouoh

aukocf@aftwnf afkwrf m̀`vmou

af ] sosf@ hwc èrof àrihou`o[acf.

Aripsalen



Qu²tenseel hombre

viejo y p·nganseel

nuevo y superior,

ac®rquensea la

grandeza de su

misericordia, al§benle

y ex§ltenlesobretodo.

Take off the old

man, and put on the

new and superior

one, come closer to

greatness of mercy,

praiseHim and exalt

Him aboveall.

Bws m̀pirwmi m̀paleoc@ouoh

jwlh m̀piberi eu`kleoc@ 

ouoh èqwnt èmega`eleoc@ 

hwc èrof àrihou`o[acf.



Oh! todos ustedes,

los cristianos,

sacerdotes y

di§conos,glorifiquen

al Se¶orporque El es

digno, al§benley

ex§ltenlesobretodo.

All you Christian

people, the priests

and the deacons,

glorify the Lord for

He is worthy, praise

Him and exalt Him

aboveall.

GenocǹNi`,rictianoc@ ni`precbuterocke

diakonoc@ma`woùm`P[oic je ouhikanoc@

hwc èrof àrihou`o[acf. 



Vengana nosotrosoh!

los tres ni¶os,a

quienes Cristo

nuestro Dios ha

levantado, y del

Diablo ha librado,

al§benley ex§ltenle

sobretodo.

Come to us O three

children, whom

Christ our God has

lifted, and from the

Devil has delivered,

praise Him and

exalt Him aboveall.

Deute haron `w pisomt ǹ`alou@ `eta 

Pi`,rictoc Pennou] ` olou@afnahmou èbol

ha Pidiabolou@hwc èrof àrihou`o[acf.



Por causa de tu

Dios el Mes²as,

dador de todo lo

bueno, ven a

nosotros oh!

Anan²asal§baley

ex§ltalesobretodo.

For the sake of your

God the Messiah, the

Giver of all good

things, come unto us

O Hananiah, praise

Him and exalt Him

aboveall.

E;be Peknou] 

Maciac@ `Vref] `neuergeciac@ `amou 

saron `Ananiac@ hwc `erof `arihou`o [acf. 



Oh! Azar²asel

fervoroso, por tarde,

ma¶ana,y al

Mediod²a,glorifica el

poder de la Trinidad,

al§baley ex§ltale

sobretodo.

O Azariah the

zealot, morning and

noon and the

evening, glorify the

power of the Trinity,

praise Him and exalt

Him aboveall.

Zylwte Àzariac@ ecperacke p̀rw`i ke

mecym̀briac@ma`woùn`tjom `n} t̀riac@

hwc èrof àrihou`o[acf. 



He aqu²Emanuel

nuestro Dios, est§

ahora en medio

nosotros oh! Misael,

proclama con voz de

alegr²a,al§baley

ex§ltalesobretodo.

Behold Emmanuel

[our Lord], is now in

our midst O

Mishael, proclaim

with the voiceof joy,

praise Him and exalt

Him aboveall.

Yppe gar ic Emmanouyl@hi tenmy] `w 

Micayl@lali qen ou`cmỳn;elyl @ 

hwc èrof àrihou`o[acf. 



J¼ntense y

perseveren, y

proclamen con los

sacerdotes, bendigan

al Se¶oroh! todassus

obras, al§benley

ex§ltenlesobretodo.

Gather now and

persevere, and

proclaim with the

priests, bless the

Lord all His works,

praise Him and

exalt Him aboveall.

: wou] ] nou kata ,in tyrou@ caji nem

ni`precbuterou@ c̀mouè`P[oic nef`hbyou`i

tyrou@ hwc èrof àrihou`o[acf. 



Los cielos declaran

la gloria, de Dios

hasta este d²a,Oh!

§ngelesque £lha

creado, al§benley

ex§ltenlesobretodo.

The heavensdeclare

the glory, of God

until this day, O you

angelswhom He has

made, praise Him

and exalt Him above

all.

Ic nivyou`icecaji m̀`p`wou@ m̀`Vnou] 

sa èqounm̀voou@̀w 

niaggeloc ètaf`jvwou @ hwc èrof àrihou`o

[acf.



Ahora todos los

poderes del Se¶or,

bendigan Su honrado

nombre, Oh! sol,

luna, y estrellastodas,

al§benley ex§ltenle

sobretodo.

Now all you powers

of the Lord, bless

His honored name,

O sun and moon

and all the stars,

praise Him and

exalt Him aboveall.

Ke nun dunamic tou

Kuriou@c̀mouèpefran tou timiou@piry

nempiioh nemniciou@hwc èrof àrihou`o

[acf. 



Tambi®nlluvia y

roc²o, canten

alabanzas a nuestro

Salvador, pues £les

el Dios de nuestros

padres, al§benley

ex§ltenlesobretodo.

And also you rain

and dew, sing

praises unto our

Savior, for He is the

God of our fathers,

praise Him and exalt

Him aboveall.

Loipon nimou`nhwounemniiw]@ euvymica

te Penrefcw]@ je ` n;of pe V̀nou] ` nte

nenio]@ hwc èrof àrihou`o[acf. 



Glorifiquen al

Se¶oroh! Nubes,

vientos, juntos con

almas y esp²ritus,

Oh! fr²oy fuego, y

calor, al§benley

ex§ltenlesobre

todo.

Glorify the Lord O

clouds and winds,

together with the

souls and the spirits,

O you cold and fire

and heat, praise Him

and exalt Him above

all.

Ma`woùm`P[oic `w ni[ypi euma@ni;you nem

ninifi nemni`pneuma@ pijaf nempi`,rwm

pikauma@hwc èrof àrihou`o[acf. 



Tambi®n,noches y

d²as,luz, oscuridad, y

rel§mpagos,

glorifiquen al Amante

de la Humanidad,

al§benley ex§ltenle

sobretodo.

You also nights and

days, light and

darkness and

lightning, glorify

the Lover of

Mankind, praise

Him and exalt Him

aboveall.

Nuktec ke ỳmererwpe@vwc ke c̀kotoc

ke ac`trape@ je doxa ci Vilan`;rwpe@ 

hwc èrof àrihou`o[acf. 



Oh! arboles y todo

lo que crece en la

tierra, m§stodo lo

que semueveen las

aguas, monta¶asy

bosques,al§benley

ex§ltenlesobretodo.

You treesand all that

springs on the earth,

and all that movesin

the sea, mountains

and the forests,

praise Him and exalt

Him aboveall.

Xula ke panta ta vu`omena@ en ty gy

ke panta ta kinoumena@hi nimwounem

nitwou nemd̀rumona@hwc èrof àrihou`o

[acf. 



Al§benlesin

cesar, al Se¶orel

Rey de reyes, o

r²osy los mares,

al§benley

ex§ltenlesobre

todo.

Praise without

ceasing, the Lord

the King of the

kings, O you rivers

and seas, praise

Him and exalt Him

aboveall.

Ouoh on `cmou `nat,arwou@

`e`P[oic `Pouro `nte niourwou@ ni`amaiou 

nem niiarwou@ hwc `erof `arihou`o [acf.



Y nosotros asimismo

vi®ndolos,digamos

con todas estas

cosas, bendigan al

Se¶ortodas las aves,

al§benley ex§ltenle

sobretodo.

And we also seeing

them, let us say

with all these

things, bless the

Lord all you birds,

praise Him and

exalt Him aboveall.

Pairy] ` anon tennau èrwou@

marenjoc nemnai wn tyrou@

c̀mouè`P[oic nihala ] tyrou@

hwc èrof àrihou`o[acf.



O nieve y hielo,

ganado y bestias

salvajes, bendigan

al Se¶orde los

se¶ores,al§benley

ex§ltenlesobre

todo.

O snow and ice,

cattle and wild

beasts, bless the

Lord of lords,

praise Him and

exalt Him above

all.

Rw ǹnipa,ny nemni,iwn @ ke k̀tynwn

nemni;yrion@ c̀mouè`P[oic twn

kuriwn@hwc èrof àrihou`o[acf. 



Bendigan al Se¶or

como £lmerece, y

no como los

her®ticos,Oh! hijos

de los hombres,

al§benley ex§ltenle

sobretodo.

Bless the Lord as

befits Him, and

not like the

heretics, all you

sonsof men,praise

Him and exalt

Him aboveall.

Cmouè`P[oic kata ` vtwmi@ èrof ke

ou my paranomi@̀w nisyri ǹte

nirwmi@hwc èrof àrihou`o[acf. 



Gloria y honor

ofrece ante £l,Oh!

Israel con voz de

gozo, Oh! los

sacerdotes de

Emanuel, al§benle

y ex§ltenlesobre

todo.

O Israel offer

before Him, honor

and glory in a

joyful voice,all you

priests of

Emmanuel, praise

Him and exalt Him

aboveall.

Timy ke doxa `w Picrayl@ ìni nahraf

qen ou`cmỳn;elyl @ niouyb ǹte

Emmanouyl@hwc èrof àrihou`o[acf. 



Oh! servidores del

verdadero Dios, y

las almas de los

justos, los humildes

y generosos,

al§benley ex§ltenle

sobretodo.

You servants of the

true God, the soulsof

the righteous, and the

humble and the

charitable, praise

Him and exalt Him

aboveall.

Upyretwn m̀`Vnou] ` mmyi@

nemni'u,y ǹte ni`;myi@ 

nyet;ebiyout ǹrefmei@

hwc èrof àrihou`o[acf.



Dios mi Dios es el

Đnico,que lessalv·

del peligro, O

Sadrac, Mesac y

Abedneg·, al§benle

y ex§ltenlesobre

todo.

God my God is the

One, who from

danger, O Sedrach

Misach and

Abednago, praise

Him and exalt Him

aboveall.

Vnou] Panou] ` egw@petenrefcw] ek

ton `agw@Cedrak Micak Abdenagw@

hwc èrof àrihou`o[acf. 



Apres¼rense

prontamente, Oh!

los justos del

Se¶or,y todas las

criaturas que£lha

creado, al§benley

ex§ltenlesobre

todo.

Hurry with great

haste, O you

righteous of the

Lord, and all the

creatures He has

made, praise Him

and exalt Him

aboveall.

< wlem qen ounis] ` n`srwic@ `w 

nyetercebec;èm`P[oic@nemnivucic

tyrou ètafaic@ hwc èrof àrihou`o[acf.



Serenidad y

descanso,concedea

todos sin cesar,que

podemos

proclamar con

gozo, al§benley

ex§ltenlesobre

todo.

Coolness and

repose without

ceasing,grant unto

all of us, that we

may joyfully

proclaim, praise

Him and exalt Him

aboveall.

" u,oc ke ànapaucic@moi nan tyren

, wric `;raucic@e;renjw qen

ou`apolaucic@ hwc èrof àrihou`o[acf. 



Tambi®n,Tu pobre

servidor: Sarkis,

h§zlo sin

condenaci·n,para

que alabe con

ellos, al§benley

ex§ltenlesobre

todo.

And also Your poor

servant Sarkis, make

him without

condemnation,that he

may join all thoseand

say, praise Him and

exalt Him aboveall.

Wcautwc pekbwk pi`ptw,oc@ 

Carkic àritf efoi ǹeno,oc@ ècaji nemnai

hwc meto,oc@ hwc èrof àrihou`o[acf.



Te seguimoscon todo

nuestro coraz·n,te

tememos, y

buscamosTu rostro.

ĶOhDios, no nos

defraudes!

We follow You

with all our

hearts, and fear

You, and we seek

Your face, O God

do not forsakeus.

Tenoueh `ncwk qen penhyt tyrf@ 

tenerho] qatekhy@ ouoh tenkw] `nca 

pekho@ `Vnou] `mper]sipi nan.

Himno de los tres j·venes santos



Sino tr§tanos

conforme a Tu

apacibilidad, y

seg¼nla grandeza

de Tu misericordia,

Oh Se¶or,

ay¼danos!

But rather deal

with us,

according to Your

meekness, and

according to Your

great mercy, O

Lord help us.

Alla àriou`i neman@ kata

tekmet`epikyc@ nemkata p̀`asai ǹte

peknai@ `P[oic àribo`y;in èron. 



Que nuestras

oraciones asciendan

a Ti, nuestro Se¶or,

comoholocaustosde

carneros y terneros

gordos.

May our prayers

ascendto You, O

our Master, like

burnt offerings

of lambs, and fat

calves.

Mare ten`proceu,y

Pennyb@ `i è`pswi m̀pek`m;o@ m̀`vry] ` n

han[ lil ǹte hanwili @ nemhanmaci

eukeni`wout.



No te olvidesde la

alianza que has

hecho con

nuestros padres,

Abraham, Isaac y

Jacob, Israel Tu

santo.

Do not forget the

covenant, which

You have made

with our fathers,

Abraham Isaac

and Jacob, Israel

Your saint.

M̀pererpwbs`n]dia;yky @ 

; y`etakcemnytcnemnenio]@ 

Abraam Ìcaak Iakwb@ Picrayl

pee;ouabǹtak . 



Bendigan al Se¶or

todas los pueblos,

tribus y lenguas,

al§benle,

glorif²quenle,y

ex§ltenlem§s

eternamente.

Bless the Lord all

you nations, the

tribes and all

kinds of tongues,

praise Him and

glorify Him, above

all forever.

Cmouè`P[oic nilaoc tyrou @ nivuly

niacpi ǹlac@ hwc èrof ma`wou

naf@ àrihou`o[acf sa ni`eneh. 



Rueguen por

nosotros al Se¶or,

los tres j·venes

santos, Sadrac,

Mesacy Abednego,

para que perdone

nuestrospecados.

Pray to the Lord on

our behalf, O three

saintly children,

Sedrach, Misach

and Abednego,that

He may forgive us

our sins.

Twbh m̀`P[oic è`hryi èjwn@ `w 

pisomt ǹ`alou ǹ`agioc@ Cedrak Micak

Abdenagw@ ǹtef,a nennobinan èbol. 



El Cuatro Cantico

Amen Aleluya

Kyrieleison

Kyrieleison

Kyrieleison



áAlabenal Se¶or,

desde el cielo!

Aleluya. áAlabenal

Se¶ordesde lo

alto!

Praise the Lord

from the heavens

Alleluia . Praise

Him in the

heights.

C̀mouè`P[oic èbol qen nivyou`i

allylouia . `Cmouèrof qen nyet[oci. 

El cuarto Hymno
Salmo 148



áAl§benloustedes,
todos sus §ngeles!
Aleluya. áAl§benlo
ustedesej®rcitosdel
cielo!

Praise Him all

His angels

Alleluia . Praise

Him all His

hosts.

Cmouèrof nefaggeloc tyrou

allylouia . `Cmouèrof nefdunamic

tyrou .



áAl§benlo,sol y
luna! Aleluya
áAl§benloustedes,
brillantes luceros!

Praise Him sun

and moon Alleluia .

Praise Him all you

starsof light .

Cmouèrof piry nempiioh

allylouia . `Cmouèrof niciou

tyrou ǹte piouwini. 



áAl§balot¼,
alt²simocielo,
Aleluya. y t¼,
agua que est§s
encima del
cielo!

Praise Him you

heavens of heavens

Alleluia . And you

waters above the

heavens.

Cmouèrof nivyou`i ǹte nivyou`i

allylouia . Nem nikemwou

etca p̀swi ǹnivyou`i. 



Alaben el

nombre del

Se¶or,Aleluya.

porque ®ldijo y

fue.

Let them praise the

name of the Lord

Alleluia . For He

commandedand they

were created.

Marou`cmoutyrou è`vranm̀`P[oic

allylouia . Je ` n;of afjoc ouoh

auswpi. 



£lorden·y se

crearon;

Aleluya. £llo

estableci·todo

para siempre.

He has ordered and

they were created

Alleluia . He has

established them

forever and ever.

Ǹ;of afhonhen ouoh aucwnt

allylouia . Aftahw`o èratou

sa èneh nemsa èneh ǹte pi`eneh. 



Dict·una ley que

no puede ser

violada. Aleluya.

áAlabenal Se¶or

desdela tierra!

He has made a decree

which shall not pass

away Alleluia . Praise

the Lord from the

earth.

Af,w ǹouhwn ouoh ǹnefcini

allylouia . `Cmouè`P[oic èbol

qen p̀kahi. 



Los monstruos

marinos y todos los

abismos, Aleluya. El

fuego y el granizo, la

nieve y la neblina, el

viento de tempestad

que cumple sus

mandatos.

You great sea

creatures and all

the depths

Alleluia . Fire and

hail, snow and

clouds, stormy

wind fulfilling His

word.

Ni`drakwn nemninoun tyrou allylouia . 

Ou`,rwm oual ou,iwn ou`,ructalloc

ou`pneumàncara;you nyet`iri m̀pefcaji.



áLosmontes y las
colinas! Aleluya.
áTodoslos cedrosy
los §rboles
frutales!

Mountains and all

hills Alleluia .

Fruitful trees and

all cedars.

Nitwou et[ oci nemnikalamvwou

tyrou allylouia . Ni`ssyn m̀faioutah

nemnisencifi tyrou .



áLosanimales
dom®sticosy los
salvajes!Aleluya.
áLasaves y los

reptiles!

Beasts and all

cattle Alleluia .

Creeping things

and flying birds

Ni;yrion nemnitebnwou`ityrou

allylouia . Ni[ atfi nemnihala ] 

etoi ǹtenh.



áLosreyes de la

tierra y todos los

pueblos! Aleluya.

áTodoslos jefes y

gobernantes de la

tierra .

Kings of the

earth and all

people Alleluia .

Princes and all

judges of the

earth.

Niourwou ǹte p̀kahi nemnilaoc

tyrou allylouia . Niar,wn nem

niref] hap tyrou ǹte p̀kahi. 



Los j·venesy las

doncellas. Aleluya.

Los ancianosy los

ni¶os.

Both young men

and maidens

Alleluia . Old men

and children.

Hanqelsiri nemhanpar;enoc

allylouia . Hanqelloi nem

han`alwou`i. 



áAlabentodos el

nombre del Se¶or,

Aleluya. Porque

solo su nombre es

Alt²simo!

Let them praise

the name of the

Lord Alleluia . For

His name alone is

exalted.

Marou`cmoutyrou è`vranm̀`P[oic

allylouia . Je af [ ici ǹje

pefran m̀mauatf.



áSuHonor est§

por encima del

cielo y de la tierra!

Aleluya. á£lha

dado poder a su

pueblo!

His glory is above

the earth and

heaven Alleluia .

And He has

exalted the horn of

His people.

Pefouwnh èbol sop hijen p̀kahi

nemǹ`hryi qen t̀ve

allylouia . `Fna[ ici m̀`ptap ǹte

peflaoc. 



áAlabanzade
todos sus santos,
Aleluya. Los
hijos de Israel, su
pueblo cercano!

The praise of all

His saints Alleluia .

The children of

Israel, a people

near unto Him.

Ou`cmoùnte nye;ouab tyrou ǹtaf

allylouia . Nensyri m̀Picrayl@

pilaoc et qent èrof. 



Canten al Se¶or
un canto nuevo;
Aleluya. Y su
alabanza seaen la
congregaci·nde
los santos.

Sing to the Lord a

new song. Alleluia .

And His praise in

the congregation

of the saints.

Jw m̀`P[oic qen oujw m̀beri

allylouia . Je `are pef`cmou

qen t̀ekklycia ǹte nye;ouab. 

Salmo 149
Aleluya, Aleluya, Aleluya.



Al®greseIsrael en

su creador

Aleluya, y

los hijos de Si·n

se gocen en su

Rey.

Let Israel rejoice in

their Maker

Alleluia . Let the

children of Zion be

joyful in their

King.

Marefounof ǹje Picrayl èjen

vy`etaf;amiof allylouia . 

Nensyri ǹCiwn marou;elyl èjen

Pououro. 



Alaben su

nombre con

danzas, Aleluya.

Con pandero y

arpa a £l

canten.

Let them praise His

name in the chorus

Alleluia . Let them

sing praises unto

Him with timbrel

and harp.

Marou`cmoùepefran e;ouab qen

ou,oroc allylouia . Qen oukemkem

nemou'altyrion marouer'alin èrof. 



Porque el Se¶or se 
complace en su 
pueblo, Aleluya.
Da a los humildes 

el honor de la 
victoria.

For the Lord takes

pleasure in His

peopleAlleluia . He

will raise the meek

with salvation.

Je `P[ oic na] ma] ` ejen peflaoc

allylouia . `Fna[ ici ǹniremraus qen

ououjai. 



Al®grenselos
fieles con el
triunfo, Aleluya,

y aun dormidos
cantendealegr²a.

Let the saints be

joyful in glory

Alleluia . Let them

sing aloud upon

their beds.

Eu`esousoùmmwouǹje nye;ouab qen

ou`wouallylouia . Eu`e;elyl m̀mwou

hijen noumanenkot. 



Haya alabanzas a

Dios en sus labios,

Aleluya;

y en su mano una

espada de dos

filos.

Let the high

praises of God be

in their mouth

Alleluia . And a two

edged sword in

their hands.

Ni[ ici ǹte V̀nou] et,y qen

tou`sbwbi allylouia . 

Hancyfi ǹro`cnauet,y qen noujij .



Para vengarse de

los paganos,

Aleluya,

para castigar a

las naciones.

To execute

vengeance on the

nations Alleluia .

And punishments

on the people.

È`pjin`iri ǹou[ i`m`psisqen nie;noc

allylouia . Nem hancohi qen nilaoc. 



Para aprisionar a

sus reyes con

grilletes,Aleluya

y a sus nobles con

cadenasdehierro.

To bind their kings

with chains

Alleluia . And their

nobles with fetters

of iron.

E`pjincwnh ǹhanourwouqen

hanpedyc allylouia . Nem

nyettaiyout ǹtwou qen

hanpedyc ǹjij m̀benipi. 



Para ejecutar en

ellos la sentencia

escrita,Aleluya.

Honra ser§esto

para sussantos.

To execute on

them the written

judgment Alleluia .

This honor have

all His saints.

È`pjin`iri ǹqytou ǹouhap ef`cqyout

allylouia . Pai`wouvai afsop qen

nye;ouab tyrou ǹtaf . 



áAlabena Dios: en

su santuario!

Aleluya.

Praise God in all

His saints.

Alleluia .

Cmouè`Vnou] qen nye;ouab

tyrou ǹtaf allylouia . 

Salmo 150
Aleluya, Aleluya, Aleluya.



Al§benloen la

magnificencia: de

su firmamento.

Aleluya.

Praise Him in the

firmament of His

power. Alleluia .

Cmouèrof qen pitajro ǹte tefjom

allylouia . 



Al§benlo: por sus

proezas,Aleluya.

Praise Him for His

mighty acts.

Alleluia .

Cmouèrof è`hryi hijen tefmetjwri

allylouia .



áAl§benlopor

su grandeza:

infinita!
Aleluya.

Praise Him according

to the multitudes of

His greatness.

Alleluia .

Cmouèrof kata ` p`asai ǹte

tefmetnis ] allylouia .



Al§benloal son:

de trompetas,

Aleluya.

Praise Him with

the sound of the

trumpet . Alleluia .

Cmouèrof qen ou`cmỳncalpiggoc

allylouia .



Al§benlocon

arpa: y salterio!

Aleluya.

Praise Him with

psaltery and harp.

Alleluia .

Cmouèrof qen ou'altyrion nem

ouku;ara allylouia .



Al§benlocon

pandero: y danza,

Aleluya.

Praise Him with 
timbrel and 

chorus. Alleluia.

Cmou `erof qen hankemkem nem 

han,oroc allylouia. 



Al§benlocon

cuerdas: y flautas,

Aleluya.

Praise Him with

strings and organs.

Alleluia .

Cmouèrof qen hankap nem

ouorganonallylouia . 



Al§benlocon

c²mbalos:

resonantesAleluya.

Praise Him with

pleasantsounding

cymbals. Alleluia .

Cmouèrof qen hankumbalon ènece

tou`cmyallylouia . 



Al§benlocon

c²mbalos:

vibrantes,Aleluya

Praise Him upon

the cymbals of joy.

Alleluia .

C̀mouèrof qen hankumbalon ǹte

oueslylou`i allylouia . 



áQuetodo lo que

respira: alabe al

Se¶or!: Nuestro

Dios: Aleluya

Let every thing

that has breath

praise the name of

the Lord our God

Alleluia .

Nifi nibenmarou`cmou

tyrou è`vranm̀`P[oic Pennou] 

allylouia . 



Gloria sea al
Padre: al Hijo : y
al Esp²ritu
Santo: Aleluya.

Glory be to the

Father and the Son

and the Holy Spirit

Alleluia .

Doxa Patri ke Ùiw

ke Àgiw P̀neumati allylouia .

DoxaPatri, keEioa keAgio Pnevmati: 

Aleluya



Ahora: y para

siempre: y por los

siglosde los siglos:

Amen. Aleluya.

Now and forever

and unto the ageof

all ages Amen

Alleluia .

Ke nun ke à`i ke ic touc è`wnac

twn è`wnwǹamyn allylouia . 

Ke nin kea eekeeis toose onastoan E onon

Amin. Aleluya  



Aleluya Aleluya.
Gloria sea a
nuestro Dios.

Alleluia, Alleluia .

Glory to You, O

our God Alleluia .

Allylouia@ =a=l. Doxa ci `o 

: eoc ỳmwn allylouia . 

Aleluya Aleluya.

Zocsasioseosimon.



Aleluya, Aleluya.
Gloria sea a
nuestro Dios.
Aleluya

Alleluia, Alleluia .

Glory be to our

God Alleluia .

Allylouia@ =a=l. Pi`wou va Pennou] 

pe allylouia.

Aleluya Aleluya.

Pioôu fa Penoti pe. Aleluya



Un Canci·n por Mi Se¶or Jes¼s



El recordar de t¼
SantoNombre:
nos da alegr²aa
nuestrasalmas.
Oh! mi Se¶or
Jesucristo,mi Buen
Salvador.

Remembering
Your holy name,
brings joy to
souls,

O my Lord Jesus
Christ, my good
Savior.

Af ] ` m`pounof̀nnen`'u,y@ ǹje p̀er`vme

u`i m̀pekran =e=;=u@pa=o=c I=y=c P=,=c@

pa=c=w=r `n`aga;oc.



Cada uno te
bendice: los
celestiales y los
terrenales.
Oh! mi Se¶or
Jesucristo, mi
Buen Salvador.

Everyone blesses
You, the heavenly
and the earthly,
O my Lord Jesus
Christ, my good
Savior.

Bon nibence`cmoùerok@na nivyou`i

nemna p̀kahi@pa=o=c I=y=c P=,=c@

pa=c=w=r `n`aga;oc.



Porque  solo T¼: 
eres digno de ser 
bendito. 
Oh! mi Se¶or 
Jesucristo, mi 
Buen Salvador.

For You alone are 
worthy, to be 
blessed,         O my 
Lord Jesus Christ, 
my good Savior.

Ge 

gar `n;ok m̀mauatk@k̀em`psaǹten`cm

ou èrok@pa=o=c I=y=c P=,=c@

pa=c=w=r `n`aga;oc.



Verdaderamente
T¼,eres digno: de
la gloria y el
honor.
Oh! mi Se¶or
Jesucristo, mi
Buen Salvador.

Truly You are
worthy, of the
glory and the
honor,
O my Lord Jesus
Christ, my good
Savior.

Dikewc ke `axiwc@ `k`em`psa `mpi`wou 

nem pitai`o@ pa=o=c I=y=c P=,=c@ 

pa=c=w=r `n`aga;oc.



Todas las tribus de
la tierra :
alaban tu Santo
Nombre.
Oh! mi Se¶or
Jesucristo, mi
Buen Salvador.

All the tribes of
the earth, praise
Your holy name,
O my Lord Jesus
Christ, my good
Savior.

Eu`e`cmou `epekran `e;ouab@ `nje nivuly 

tyrou `nte `pkahi@ pa=o=c I=y=c P=,=c@ 

pa=c=w=r `n`aga;oc.



T¼convertiste a
mejor vino, seis
c§ntarosde agua.
Oh! mi Se¶or
Jesucristo, mi
BuenSalvador.

Six stonejars, You

have changed into

choicewine, O my

Lord JesusChrist,

my goodSavior.

Coou (^) `nhudri`a `mmwou@ 

ak`aitou `nyrp efcwtp@ pa=o=c I=y=c 

P=,=c@ pa=c=w=r `n`aga;oc.



Siete veces cada
d²a,
alabare tu Santo
Nombre.
Oh! mi Se¶or
Jesucristo, mi
BuenSalvador.

Seven times
everyday, I will
praise Your holy
name, O my Lord
Jesus Christ, my
goodSavior.

Sasf (=z) ǹcop m̀pi``ehoou@ 

] na`cmoùepekran =e=;=u@pa=o=c I=y=c 

P=,=c@pa=c=w=r `n`aga;oc.



Nosotros Todos tu
pueblo,
con amor te
alabamos.
Oh! mi Se¶or
Jesucristo, mi
BuenSalvador.

With delight we
praise You, all of
us Your people, O
my Lord Jesus
Christ, my good
Savior.

Ydewc ten`cmou `erok@ `anon tyren qa 

peklaoc@ pa=o=c I=y=c P=,=c@ 

pa=c=w=r `n`aga;oc. 



La belleza de tu
SantoNombre:
est§en las bocas

de tus Santos.
Oh! mi Se¶or
Jesucristo, mi
Buen Salvador.

The beauty of
Your holy name,is
on the mouths of
Your saints, O my
Lord JesusChrist,
my goodSavior.

`:metcai`e `mpekran =e=;=u@ qen 

rwou `nny=e=;=u `ntak@ pa=o=c I=y=c P=,=c@ 

pa=c=w=r `n`aga;oc. 



Desde la ma¶ana
hastala noche:
cada d²a,alabar®
tu SantoNombre.
Oh! mi Se¶or
Jesucristo, mi
Buen Salvador.

From morning to

eveningevery day,

I will praise Your

holy name, O my

Lord JesusChrist,

my goodSavior.

Icjen swrp sa rouhi m̀myni@

] na`cmoùepekran =e=;=u@pa=o=c I=y=c 

P=,=c@pa=c=w=r `n`aga;oc. 



En cadah§litoque
yo tomo,
alabar®tu Santo
Nombre.
Oh! mi Se¶or
Jesucristo, mi
Buen Salvador.

With every breath
that I take, I will
praise Your holy
name, O my Lord
Jesus Christ, my
goodSavior.

Kata sennifi niben`e]natytou@

] na`cmoùepekran =e=;=u@pa=o=c I=y=c 

P=,=c@pa=c=w=r `n`aga;oc. 



Toda ocasi·nde
pecado:
quita de nuestras
almas.
Oh! mi Se¶or
Jesucristo, mi
Buen Salvador.

All the causes of

sin, remove from

our souls, O my

Lord JesusChrist,

my goodSavior.

Lwiji nibenǹte v̀nobi@

hitou èbolqennen'u,y @ pa=o=c I=y=c 

P=,=c@pa=c=w=r `n`aga;oc.



Todos los
pensamientos del
enemigo: echa
lejos dem².
Oh! mi Se¶or
Jesucristo, mi
Buen Salvador.

All the thoughts of

the enemy, may

they be cast away

from me, O my

Lord JesusChrist,

my goodSavior.

Meu`i niben `nte pijaji@ marououei 

cabol `mmoi@ pa=o=c I=y=c P=,=c@ 

pa=c=w=r `n`aga;oc.



Cada h§litote
alaba,
como dijo el
Profeta.
Oh! mi Se¶or
Jesucristo, mi
Buen Salvador.

Every breath
praises You, as
said by the
prophet, O my
Lord JesusChrist,
my goodSavior.

Nifi nibence`cmoùerok@

kata ` pcaji m̀pi`provytyc@ pa=o=c I=y=c 

P=,=c@pa=c=w=r `n`aga;oc. 



T¼ est§ssobre
todos los
principados.
T¼eres el Rey de
reyes. Oh! mi
Se¶orJesucristo,
mi Buen Salvador.

You are above all

principalities, You

are the King of

kings, O my Lord

Jesus Christ, my

goodSavior.

Xa`pswi gar `nar,y niben@̀n;ok

pe P̀ouro ǹte niourwou@pa=o=c I=y=c 

P=,=c@pa=c=w=r `n`aga;oc. 



Gloria a Ti con tu
Padre:
y elEsp²rituSanto.
Oh! mi Se¶or
Jesucristo, mi
BuenSalvador.

Yours is the glory
with Your Father,
and the Holy
Spirit, O my Lord
Jesus Christ, my
goodSavior.

Ou`wou nak nem Pekiwt@ nem 

pi`Pneuma `e;ouab@ pa=o=c I=y=c P=,=c@ 

pa=c=w=r `n`aga;oc.



Tu Nombre es
bendito y dulce:
en las bocasde tus
Santos.
Oh! mi Se¶or
Jesucristo, mi
Buen Salvador.

Your name is

blessedand sweet,

in the mouths of

Your saints, O my

Lord JesusChrist,

my goodSavior.

Pekran holj ouoh `f`cmarwout@ qen 

rwou `nny=e=;=u `ntak@ pa=o=c I=y=c P=,=c@ 

pa=c=w=r `n`aga;oc.



Mi bocate alaba,
y mi lengua te
glorifica .
Oh! mi Se¶or
Jesucristo, mi
BuenSalvador.

My mouth praises
You, and my
tongue glorifies
You, O my Lord
Jesus Christ, my
goodSavior.

Rwi gar na`cmoùerok@ouoh palac

na]`wou nak@pa=o=c I=y=c P=,=c@

pa=c=w=r `n`aga;oc.



S², en verdad
nosotros te
alabamos.
S²,verdaderamente
nosotros te
glorificamos. Oh! mi
Se¶orJesucristo, mi
Buen Salvador.

Yes indeed we

praise You, yes

indeed we

glorify You, O

my Lord Jesus

Christ, my good

Savior.

Ce ontwc ten`cmoùerok@ce ontwc

ten]`wou nak@pa=o=c I=y=c P=,=c@

pa=c=w=r `n`aga;oc. 



Nunca nos
cansaremos,
ni dejaremos de
alabarte. Oh! mi
Se¶orJesucristo,
mi BuenSalvador.

We will never get

weary, nor cease

to praise You, O

my Lord Jesus

Christ, my good

Savior.

Tennaqici an èneh@tennakyn an

en`cmoùerok@pa=o=c I=y=c P=,=c@

pa=c=w=r `n`aga;oc.



Te enviamosa Ti,
alabanzas de
bendiciones. Oh!
mi Se¶or
Jesucristo, mi
BuenSalvador.

All the praises of
blessings,we send
up unto You, O
my Lord Jesus
Christ, my good
Savior.

Umnologi`anibenǹ`cmou@ 

tenouwrp m̀mwouè`pswi harok@pa=o=c 

I=y=c P=,=c@pa=c=w=r `n`aga;oc.



Tuyos son la
gloria,
el honor y la
acci·nde gracias.
Oh! mi Se¶or
Jesucristo, mi
Buen Salvador.

Yours is the glory,
the honor and
thanksgiving, O
my Lord Jesus
Christ, my good
Savior.

Vwk pe pi`wou nem pitaio@ nem 

]`eu,arictia@ pa=o=c I=y=c P=,=c@ 

pa=c=w=r `n`aga;oc. 



Santo eres T¼,Oh!
Se¶or.
Santo Santo,
verdaderamente, Oh!
mi Dios.
Oh! mi Se¶or
Jesucristo, mi Buen
Salvador.

Holy O Lord
and holy, You
are holy
indeed O my
God, O my
Lord Jesus
Christ, my
goodSavior.

<ouab P=o=c ouoh ,ouab@ ,ouab 

paNou] qen oume;myi@ pa=o=c I=y=c 

P=,=c@ pa=c=w=r `n`aga;oc.



Cada alma te
alaba,
cada rodilla se
inclina hacia Ti .
Oh! mi Se¶or
Jesucristo, mi
Buen Salvador.

Every soul praises
You, every knee
bowsto You, O my
Lord JesusChrist,
my goodSavior.

" u,y nibence`cmoùerok@keli niben

ce kwlj nak@pa=o=c I=y=c P=,=c@

pa=c=w=r `n`aga;oc.



Oh! Nombre lleno
de gloria.
Oh! Nombre lleno
de bendiciones.
Oh! mi Se¶or
Jesucristo,mi Buen
Salvador.

O name full of

glory, O name

full of blessings,

O my Lord Jesus

Christ, my good

Savior.

W piran e;meh ǹ`wou@ `w piran 

e;meh ǹ`cmou@ pa=o=c I=y=c P=,=c@

pa=c=w=r `n`aga;oc. 



Por siempre, no

cesaremos:

de alabarte.

Oh! mi Se¶or

Jesucristo, mi

Buen Salvador.

Forever and ever,

we will not cease

to praise You, O

my Lord Jesus

Christ, my good

Savior.

Sa èneh ǹte pi`eneh@ tennakyn an

en`cmoùerok@pa=o=c I=y=c P=,=c@

pa=c=w=r `n`aga;oc. 



Tuyas son las

bendiciones,

la gloria y el

honor. Oh! mi

Se¶orJesucristo,

mi Buen Salvador.

Yours is the

blessings, the

glory and the

honor, O my Lord

Jesus Christ, my

goodSavior.

Fentak `mmau `nje pi`cmou@ nem 

pi`wou nem pitai`o@ pa=o=c I=y=c P=,=c@ 

pa=c=w=r `n`aga;oc.



Con bendicioneste
bendecimos,
con gloria te
glorificamos.
Oh! mi Se¶or
Jesucristo, mi
Buen Salvador.

With blessingswe

bless You, with

glory we glorify

You, O my Lord

Jesus Christ, my

goodSavior.

Qen ou`cmou ten`cmou `erok@ qen 

ou`wou ten]`wou nak@ pa=o=c I=y=c P=,=c@ 

pa=c=w=r `n`aga;oc.



Mientras que
vivamos, te
alabaremos;
mientras que
estemos aqu²,te
glorificaremos.
Oh! mi Se¶or
Jesucristo, mi Buen
Salvador.

As long as we live

we will praiseYou,

as long as we are

here we will

glorify You, O my

Lord JesusChrist,

my goodSavior.

Hoc enonqten`cmoùerok@hoc ensop

ten]`wou@nak pa=o=c I=y=c P=,=c@

pa=c=w=r `n`aga;oc.



La perfecci·nde
todas las
bendiciones,
est§nen tu Santo
Nombre.
Oh! mi Se¶or
Jesucristo, mi Buen
Salvador.

The perfection

of all blessings,

is in Your holy

name, O my

Lord Jesus

Christ, my good

Savior.

Jwk èbol ǹ`cmouniben@ce,y qen

pekran =e=;=u@pa=o=c I=y=c P=,=c@

pa=c=w=r `n`aga;oc.



Recibe las
oraciones de
nosotros los
pecadores.
Oh! mi Se¶or
Jesucristo, mi
Buen Salvador.

Receive our

prayers, we who

are sinners,

O my Lord Jesus

Christ, my good

Savior.

{i ` nnen] ho ǹtoten@ ànon qa

nirefernobi@pa=o=c I=y=c P=,=c@

pa=c=w=r `n`aga;oc.



Conc®denostu paz

verdadera y

perdona nuestros

pecados. Oh! mi

Se¶orJesucristo,

mi Buen Salvador.

Grant us Your

true peace, and

forgive us our

sins, O my Lord

Jesus Christ, my

goodSavior.

}nan `ntekhiryny `mmyi@ ,a nennobi 

nan `ebol@ pa=o=c I=y=c P=,=c@ 

pa=c=w=r `n`aga;oc.



Siempre que cantemos,

que digamos

tiernamente, Oh!

nuestro Se¶or

Jesucristo: ten piedad

denuestrasalmas.

And whenever we

sing, let us say

tenderly, "Our

Lord Jesus Christ,

have mercy upon

our souls."

Eswp ansaner'alin @ marenjoc qen

ou`hloj@ je pen=o=c Iycouc Pi,rictoc @ àri

ounai nemnem'u,y .

E shopanshan erepsalin: marengosJenu 

ejlog: ye penshoisisospejrestos: ari onaynem

nenepsishy.

Interedeccion de la Theotika



Gloria sea al Padre,:

al Hijo y al Esp²ritu

Santo,: Ahora y para

siempre: y por los

siglos de los siglos:

Amen.

Glory be to the

Father and the Son,

and the Holy Spirit,

now and forever and

unto the ages of all

ages,Amen.

Doxa patri ke Ùiw@ke àgiw P̀neumati@

ke nun ke ài ke ictouc@èouwnac

twn èwnwn àmyn. 

DoxaPatri , ke Eio: ke Agio Pnevmati:     

Ke nin ke a eeke eis toos: e onastoan E 

ononAmin.



Catedral Santa Mar²a y 

San Marcos Copta 

Ortodoxa Santa Cruz -



OH ! Pura y sin
mancha:
Santa en cada
cosa: quien nosdio
a Dios : y lo llev·
en susbrazos.

O chaste and
undefiled, holy in
everything, who
brought God for
us, carried in her
arms.

}` at;wleb ǹcemne@ouoh =e=;=u qen

hwb niben@; y`etac`ininan m̀V]@ 

eftalyout èjen nec`jvoi.



Toda la creaci·n

sealegracontigo :

proclamando y

diciendo : Salve a

Ti, OH! llena de

gracia : elSe¶ores

contigo .

The whole creation

rejoiced with you,

proclaiming and

saying, "Hail to

you O full of

grace, the Lord is

with you."

Crasi neme ǹje ]`ktycic tyrc@

ecws èbol ecjw m̀moc@je ,ere 

; ye;meh ǹ`hmot@ ouoh P=o=c sop neme.



Salve a Ti, Oh!

llena de gracia :

Salve a Ti que

encontrastegracia :

Salvea Ti que diste

a luz a Cristo : el

Se¶orescontigo.

Hail to you O full

of grace,hail to you

who has found

grace, hail to you

who hasgiven birth

to Christ, the Lord

is with you.

<ere ; ye;meh ǹ`hmot@ ,ere 

; y`etacjem h̀mot@,ere ; y`etacmec

P=,=c@ouoh P=o=c sop neme.



Somos exaltados

por tu grandeza:

OH! Virgen

prudente : y te

mandamos

salutaciones : con

Gabriel elĆngel.

We are elated by

your greatness, O

prudent Virgin,

and send unto you

greetings, with

Gabriel the angel.

Ten`ermakarizin ǹtemetnis]@ `w 

] Par;enoc ǹcaby@ten] 

ne m̀pi,ereticmoc@ nemGabriyl

pi`aggeloc.



Porque a trav®sde

tu fruto : la

salvaci·nvino a

nuestra raza : y Dios

se reconcili·con

nosotrosotra vez : a

trav®sde subondad.

For through your

fruit, salvation

came to our race,

and God has

reconciled with us

onceagain, through

his goodness.

Je ` ebolhiten pekarpoc@̀a pioujai

tahe pengenoc@̀aV] 

hotpen èrof ǹkecop@hiten 

tefmet`aga;oc.



Salve a Ti, Oh!

llena de gracia :

Salve a Ti que

encontrastegracia :

Salvea Ti que diste

a luz a Cristo : el

Se¶orescontigo.

Hail to you O full

of grace,hail to you

who has found

grace, hail to you

who hasgiven birth

to Christ, the

Lord is with you.

<ere ; ye;meh ǹ`hmot@ ,ere 

; y`etacjem h̀mot@,ere ; y`etacmec

P=,=c@ouoh P=o=c sop neme.



Como una novia

sin mancha : el

Esp²rituSantobaj·

sobre Ti : y el

poder del Alt²simo

: te hizo sombra,

Oh! Mar²a.

Like a bride without

blemish, the Holy

Spirit came upon

you, and the power

of the most high,

overshadowedyou O

Mary.

Hwc ma`nselet `nattako@  

`api`P=n=a =e=;=u `i `ejw@ oujom `nte 

vy`et[oci@ e;na`erqyibi `ero Maria.



Porque t¼diste a

luz al Verbo

Verdadero : el Hijo

del Padre Eterno :

quien vino y nos

libr·: de nuestros

pecados.

For you havegiven

birth, to the true

Word, the Son of

the ever-existing

Father, who came

and redeemed us

from our sins.

Je ` are`jvo m̀pi`aly;inoc@ ǹLogoc ǹSy

ri ǹte V̀iwt@ e;myn ebol sa èneh@

af`i afcotten qen nennobi.



Salve a Ti, Oh!

llena de gracia :

Salve a Ti que

encontrastegracia :

Salvea Ti que diste

a luz a Cristo : el

Se¶orescontigo.

Hail to you O full

of grace,hail to you

who has found

grace, hail to you

who hasgiven birth

to Christ, the Lord

is with you.

<ere ; ye;meh ǹ`hmot@ ,ere 

; y`etacjem h̀mot@,ere ; y`etacmec

P=,=c@ouoh P=o=c sop neme.



T¼ eres la

descendencia:

y el tronco deDavid :

que diste a luz para

nosotros:

seg¼nla carne de

nuestro Salvador

Jesucristo.

You are the

offspring, and

root of David,

who has given

birth for us

according to the

flesh, our Savior

JesusChrist .

N;o gar pe pigenoc@nem] nouni ǹte

Dauid@ àremici nan kata 

carx@m̀penCwtyr I=y=c P=,=c.



El Unig®nitodel
Padre :
antes de todas las
edades:
sedespoj·asimismo
y tom·forma de
siervo de Ti : para
nuestrasalvaci·n.

The only begotten

of the Father, before

all ages, emptied

Himself and took

the form of a

servant, from you

for our salvation.

Pimonogenyc̀ebolqenV̀iwt@

qajwou ǹni`ewntyrou@

afsouwf èbol m̀min`mmof

af [i ` noumorvym̀bwk ǹqy]@ e;be penoujai.



Salve a Ti, Oh!

llena de gracia :

Salve a Ti que

encontrastegracia :

Salvea Ti que diste

a luz a Cristo : el

Se¶orescontigo.

Hail to you O full

of grace,hail to you

who has found

grace, hail to you

who hasgiven birth

to Christ, the Lord

is with you.

<ere ; ye;meh ǹ`hmot@ ,ere 

; y`etacjem h̀mot@,ere ; y`etacmec

P=,=c@ouoh P=o=c sop neme.



T¼llegaste a ser el

segundocielo : sobre

la tierra, Oh! Madre

de Dios : porque de

Ti, el sol de la

Justicia : brill·sobre

nosotros.

You became a

secondheaven,on

earth O Mother of

God, for out of

you the Sun of

righteousness,

shoneupon us.

Areswpi ǹoumahc̀nou] ` mve@hijen

pikahi `w ] macnou]@ je afsai

nan èbol ǹqy]@ ǹje piry ǹte

] dike`ocuny.



Tu le diste a luz

seg¼na las

profec²as,Sin una

simiente ni

corrupci·n,Porque

El es el Creador, Y

el Verbo del Padre.

You gave birth to

Him according to

the prophecies,

without seed or

corruption, for He

is the Creator, and

the Word of the

Father.

Are`jvof hiten ou`provyti`a@ 

a[ne j̀roj ǹ`attako@ hwc dymiourgoc@

ouoh ǹLogoc ǹte V̀iwt .



Salve a Ti, Oh!

llena de gracia :

Salve a Ti que

encontrastegracia :

Salvea Ti que diste

a luz a Cristo : el

Se¶orescontigo.

Hail to you O full

of grace, hail to

you who has found

grace, hail to you

who has given

birth to Christ, the

Lord is with you.

<ere ; ye;meh ǹ`hmot@ ,ere 

; y`etacjem h̀mot@,ere ; y`etacmec

P=,=c@ouoh P=o=c sop neme.



El tabern§culo

el cual sellama :

Sant²simo: tiene

el Arca cubierto:

alrededor con

oro.

The tabernacle

which wascalled, the

holy of holies, which

contains the Ark,

overlaid roundabout

with gold.

}` ckyny ; y`etoumou] ` eroc@je 

;y=e=;=u `nte ni`e;ouab@ `ere 

] kibwtoc ǹqytc@etosj ǹnoubǹcaca

niben.



Donde estaban

las tablas del

pacto,: Y una olla

de oro :

donde el man§

:estaba

escondido.

Wherein are the

tablets, of the

covenant, and the

golden pot, wherein

the manna was

hidden.

:y `ere ni`plax ǹqytc@ǹte

] di`a;yky@ nempi`ctamnocǹnoub@̀ere 

pimanna hyp ǹqytf .



Esto es un s²mbolo

del Hijo de Dios

quien vino y habit·

enMar²a,la Virgen

sin mancha y fue

encarnadodeella.

This is a symbol of

the Sonof God, who

came and dwelt in

Mary, the undefiled

Virgin, and was

incarnate from her.

Foi ǹtupoc m̀`pSyri m̀V]@ ètaf`i

afswpi qen Maria@

] Par;enoc ǹ`at;wleb@ 

af [ icarx èbol`nqytc.



Ella dio a luz para

el mundo en

unidad sin

separaci·n,porque

El es el Rey de

Gloria quien vino y

nossalv·.

She gave birth to

Him unto the world,

in unity without

separation,for He is

the King of glory,

who cameand saved

us.

Ac`jvof èpikocmoc@qen

oumetouai ǹ`atvwrj @ alla ǹ;of

pe P̀ouro ǹte p̀`wou@ af`i ouoh

afcw] ` mmon.



El para²sosealegra:

por la venida del

Cordero : el Verbo

del Hijo del Eterno

Padre : quien vino y

nos salv·de

nuestrospecados.

Paradise rejoiced,

at the coming of the

Lamb, the Word the

Son of the ever

existing Father, who

cameand redeemed

us from our sins.

Piparadicoc è`slylou`i@ je af`i ǹje

piHiyb@ǹLogoc ǹSyri ǹte Viwt

e;myn èbol sa èneh@af`i afcotten qen

nennobi.



Salve a Ti, Oh!

llena de gracia :

Salve a Ti que

encontrastegracia :

Salvea Ti que diste

a luz a Cristo : el

Se¶orescontigo.

Hail to you O full

of grace,hail to you

who has found

grace, hail to you

who hasgiven birth

to Christ, the Lord

is with you.

<ere ; ye;meh ǹ`hmot@ ,ere 

; y`etacjem h̀mot@,ere ; y`etacmec

P=,=c@ouoh P=o=c sop neme.



T¼eres llamada la

Madre de Dios : el

Rey Verdadero : y

despu®sde su

nacimiento de Ti

:milagrosamenteT¼

quedastevirgen.

You are called the

Mother of God, the

true King, and

after He was born

from you,

miraculously you

remaineda virgin .

Aumou] `ero je `; mau m̀V]@ 

piOuro m̀myi

menencà;remacf@̀are`ohièreoi m̀par;en

oc@ qen ouhwb m̀paradoxon.



Emmanuel a quien

diste a luz: te

guard· sin

corrupci·n: y tu

virginidad : qued·

sellada.

Emmanuel whom

you have born,

has kept you,

without

corruption, and

your virginity

remained sealed.

Emmanouyl vy`etare`jvof@ e;be vai

af`areh èro@̀ereoi ǹ`attako@ 

ectob ǹje tepar;eni`a.



Salve a Ti, Oh!

llena de gracia :

Salve a Ti que

encontrastegracia :

Salvea Ti que diste

a luz a Cristo : el

Se¶orescontigo.

Hail to you O full

of grace,hail to you

who has found

grace, hail to you

who hasgiven birth

to Christ, the Lord

is with you.

<ere ; ye;meh ǹ`hmot@ ,ere 

; y`etacjem h̀mot@,ere ; y`etacmec

P=,=c@ouoh P=o=c sop neme.



T¼te asemejasa la

escalera: en la cual

Jacobvio: subiendo

hacia los cielos:

y el Se¶or

imponente de pie

sobreello.

You were likened

to the ladder,

which Jacob saw,

rising up to

heaven, with the

awesome God

standing aboveit .

Areten;wn ] `e] mouki@; y`etaIakwb

nau èroc@ec[oci sa è`hryi è`tve@ `ere 

P=o=c hijwc qen ouho].



Nosotros decimos

salvea quien :Acept·

el incircunscripto en

su seno : y su

virginidad : fue

sellada de todos

lados.

We hail the one

who did accept,the

Uncircumscript in

her womb, and her

virginity, was

sealed from all

sides.

<ere ne èbolhitoten@ `w 

; y`etacswp èroc m̀pi`a,writoc@ qen

tecmytria m̀par;eniky@ ouoh

ecsotem ǹcaca niben.



T¼ te hiciste

nuestra intercesora

: ante Dios nuestro

Salvador : que se

encarn·de Ti :

para nuestra

salvaci·n.

You have become

our intercessor,

before God our

Savior, who

became incarnate

of you, for our

salvation.

Areswpi nan ǹou`proctatyc@ nahren

V] penrefcw]@ 

vy`etaf[ icarx èbol`nqy]@ e;be

penoujai.



Salve a Ti, Oh!

llena de gracia :

Salve a Ti que

encontrastegracia :

Salvea Ti que diste

a luz a Cristo : el

Se¶orescontigo.

Hail to you O full

of grace,hail to you

who has found

grace, hail to you

who hasgiven birth

to Christ, the Lord

is with you.

<ere ; ye;meh ǹ`hmot@ ,ere 

; y`etacjem h̀mot@,ere ; y`etacmec

P=,=c@ouoh P=o=c sop neme.



He aqu²el Se¶or,

vino de Ti : OH!

bendita y perfecta

: a salvar el mundo

el cual El cre·:

seg¼nsus tiernas

misericordias.

Behold the Lord came

out of you, O blessed

and perfect one, to

save the world which

He has created,

according to His many

tender mercies.

Hyppe ic P=o=c af`i èbol`nqy]@ `w 

; yet`cmamat

etjyk èbol@ènohem̀mpikocmoc̀etaf;am

iof@ e;be nefmetsenhyt etos .



Nosotrosle alabamos,le

glorificamos : y le

exaltamos sobre todo :

como bondadoso y

amante de la

humanidad : Ten

piedad de nosotros

seg¼ntu gran

misericordia.

We praise and

glorify Him, and

exalt Him above

all, asa goodOne

and Lover of

man, have mercy

on us according

to Your great

mercy.

Tenhwc èrof ten]`wou naf@tenerhou`o

[ ici m̀mof@hwc aga;oc ouoh m̀mairwmi@

nai nan kata peknis] ` nnai.



Salve a Ti, Oh!

llena de gracia :

Salve a Ti que

encontraste gracia

: Salve a Ti que

diste a luz a Cristo

: el Se¶ores

contigo.

Hail to you O full

of grace, hail to

you who has found

grace, hail to you

who has given

birth to Christ, the

Lord is with you.

<ere ; ye;meh ǹ`hmot@ ,ere 

; y`etacjem h̀mot@,ere ; y`etacmec

P=,=c@ouoh P=o=c sop neme.



Salve a Ti, Oh!

Llena de gracia: la

Virgen sin

mancha: el vaso

escogido: para

todo el mundo.

Hail to you O full

of grace, the

undefiled Virgin,

the chosen vessel,

for all the world .

<ere ; ye;meh ǹ`hmot@ 

] Par;enoc ǹ`at;wleb@ pikumillion

etcwtp@ ǹte ] oikoumenytyrc .

El Lobsh de Batos 1



La l§mpara

inextinguible: el

orgullo de la

virginidad : el

indestructible

altar : y el cetro de

la Fe.

The

unextinguished

lamp, the pride of

virginity, the

indestructible

altar, and the

scepterof the faith .

Pilampac ǹat [ eno@̀psousou ǹte

] par;eni`a@ pi`ervei ǹ`atbwl èbol@

ouoh pi`sbwt ǹte pinah].



Pide de £l,a quien

T¼ diste a luz:

nuestro Buen

Salvador: para

quitar nuestras

turbaciones: y

conc®denossu paz.

Ask of Him whom

you haveborn, our

good Savior, to

take away our

troubles, and grant

us His peace.

Ma] ho m̀vy`etaremacf@ 

penCwtyr ǹ`aga;oc@ ǹtef`wli ǹnaiqici `

ebolharon@̀ntefcemni nan ǹtefhiryny@



Salve a Ti, Oh!

Llena de gracia: el

candelero puro: la

portadora de la

l§mpara: el fuego

de la Divinidad.

Hail to you O full

of grace, the pure

lamp stand, the

bearer of the

Lamp, the fire of

the divinity .

<ere ; y`e;meh̀n`hmot@ 

] lu,ni`a ǹka;aroc@ ;y`etacfai qa

pilampac@pi`,rwm ǹte ] me;nou].



Regoc²jate,Oh!

Esperanza: de

salvaci·nde toda la

creaci·n: porque a

trav®sde Ti : hemos

visto libertad de la

maldici·ndeEva.

Rejoice O hope

of salvation, for

all the creation,

for through you

we have been

freed, from the

curseof Eve.

<ere ] helpic ǹoujai@ǹte ] oikoumeny

tyrc@ e;by] gar anerremhe@̀ebolha

picahou`iǹte Eua.



Pues por Ti,

tambi®n: vinimos a

ser una

habitaci·n:para el

Esp²rituSanto:

quien vino sobre Ti

y tesantific·.

Because of you

alsowe became,a

dwelling for the

Holy Spirit, who

came upon you,

and sanctified

you.

E;by] on

anerma`nswpi@ m̀pi`Pneuma=e=;=u@

vai ètaf`i è`hryi èjw@

afer`agi`azinm̀mo.



Salvea Ella a quien

Gabriel: salud·con

paz diciendo:

Salvea Ti Oh! llena

de gracia:

elSe¶orescontigo.

Hail to the one,

whom Gabriel

greeted saying,

"Hail to you O

full of grace, the

Lord is with

you."

<ere ; y`eta Gabriyl@

er,eretizin m̀moc@je ,ere 

; y`e;meh̀n`hmot@ ouoh P=o=c sop neme.



La alegr²adel

Padre: estuvo en

tu concepci·n: la

aparici·ndel

Hijo : estuvoen tu

seno.

The joy of the

Father, was in your

conception,and the

appearance of the

Son, was in your

womb.

A `p] ma] gar ` m`Viwt@ swpi qen

pejin`erboki@ `a `tparouci`a m̀piSyri@

swpi ǹ`hryi qen temytra .



El Esp²rituSanto:

llen·cadaparte de

Ti : en tu alma y tu

cuerpo: OH!

Mar²a,la Madre

de Dios.

The Holy Spirit,

filled every part of

you, your soul and

your body, O

Mary the Mother

of God.

Àpi`Pneuma=e=;=u@moh m̀mai

nibenǹte@te'u,y nempecwma@̀w 

Mari`a `;mau m̀V].



Por eso, nosotros

tambi®n: celebramos

tanto una fiesta

espiritual : comouna

fiesta prof®tica:

proclamando con el

Rey David.

Therefore we

too celebrate,

both a spiritual,

and prophetic

feast,

proclaiming

with king David.

E;be vai tenersai hwn@qen

ousai `m=p=n=atikon@ ouoh m̀`provytikon

eucop@enws èbol nemp̀ouro Dauid .



ñLev§ntate,Oh!

Se¶ora tu reposo,

T¼y el Arca de tu

santidad, la cual

eres T¼, Oh!

Mar²aò.

"Arise O Lord to

Your rest, You

and the ark, of

Your sanctuary,

which is you O

Mary.

Je twnk P=o=c `epek`mton@ ǹ;ok nem

] kibwtoc@ǹte

pima =e=;=u `ntak@ ète ǹ;o te `w 

Mari`a.



Te pedimos que
nosrecuerdes:
Oh! fiel Abogada:
ante nuestro
Se¶orJesucristo:
que perdone
nuestrospecados.

We ask you to

remember us, O

our trusted

advocate, before

our Lord Jesus

Christ, that He may

forgive us our sins.

Ten] ho aripenmeu`i@ `w 

]`proctatyc ètenhot@nahren pen=o=c 

I=y=c P=,=c@ǹtef,a nennobinan èbol.



Salve a Ti, Oh!

llena de gracia, la

Virgen sin

mancha, el

tabern§culono

hechode manos,el

TesorodeJusticia.

Hail to you O full of

grace, the undefiled

Virgin, the

tabernacle not made

by hands, the

treasure of

righteousness.

<ere ; y`e;meh̀n`hmot@

] Par;enoc ǹ`at;wleb@]c̀kyny ǹ`a;mounk

ǹjij@ pi`aho ǹte ] me;myi.

Lobsh de Batos II



Salve a Ti, Oh!

bella paloma:

quien nosmostr·

la paz de Dios

hacia la

humanidad.

Hail to you O

beautiful dove,

who declared to

us, the peace of

God, toward

mankind.

<ere ]`[ rompi e;necwc@ 

; y`etachisennoufinan@̀ n]hiryny ǹte

V]@ ; y`etacswpi sa nirwmi.



Salve a la Madre

del Encarnado: de

su propia libre

voluntad, y la

bondad de su

Padre: y el

Esp²rituSanto.

Hail to the mother

of the Incarnated,

of His own free

will, and the

goodness of His

Father, and the

Holy Spirit .

<ere `;mau `mvy`etaf`errwmi@ qen 

pefouws `mmin `mmof@ 

nem `p]ma] `Pefiwt@ nem pi`P=n=a =e=;=u.



Salve a Ti, Oh!

vaso de oro: en

donde el man§

estabaescondido,y

la vara de

almendro: con que

Mois®speg·en la

roca.

Hail to you O golden

vessel, wherein the

Manna was hidden,

and the almond

wooden rod, with

which Moses hit the

rock.

<ere pi`ctamnocǹnoub@̀ere piManna

hyp ǹqytf@ nem

pi`sbwt ǹse m̀peukinwn@̀eta 

Mwucycmes ]petra ` nqytf .



Salve a Ti, Oh!

llena degracia:

Oh! la mesa

espiritual: que da

vida a cada uno: a

quien comede ella.

Hail to you O full

of grace: O the

spiritual table,

that gives life to

everyone,who eats

from it .

<ere ke,aritwmeny@ 

`w ]`trapeza `m=p=n=atiky@ 

eu] `m`pwnq `nouon niben@ 

e;na`ouwm `ebol`nqytc.



Salve al vaso

incorrupto : de la

divinidad, la cual

cura a cada uno: a

quien bebede ello.

Hail to you O

incorrupt vessel,

of the divinity,

which heals

everyone, who

drinks from it .

<ere pikumillion@ ǹ`av;arton ǹte

] me;nou]@ ètervaqri ǹ`ouonniben@

e;nacw èbol`nqytf.



Yo empiezo

ansiosamente: A

mover las cuerdas

de mi lengua, Y

hablo del honor de

esta Virgen, Junto

con susanalog²as.

I begin eagerly to

move, the strings

of my tongue, and

speak of the honor

of this Virgin,

together with her

analogies.

Aina`erhytc qen

ou[ isswou@ǹtakim m̀`porganoǹmpala

c@ǹtajw m̀`ptai`ònte taiPar;enoc@ 

nemneccuggwmioneucop.



Porque Ella esnuestro

orgullo, esperanza y

nuestra confirmaci·n

en la segunda venida

de nuestro Dios Y

nuestro Se¶or

Jesucristo.

For she is our

pride, our hope

and confirmation,

in the second

coming of our

God, our Lord

JesusChrist .

Je `n;oc gar pe pensousou@ nem 

tenhelpic nem pentajro@ 

qen `tparouci`a `mpennou]@ pen=o=c I=y=c 

P=,=c.



Nosotros te

magnificamos

merecidamente: con

Elizabeth tu prima,

diciendo: ñBendita

eres T¼,entre las

mujeres: y bendito es

el fruto de tu senoò.

We magnify you

worthily, with

Elizabeth your

cousin saying,

"Blessed are you

among women, and

blessedis the fruit of

your womb."

Ten[ ici m̀moqen ou`em`psa@ nemÈlicabet

tecuggenyc@je te`cmarwout ǹ;o qen

nihi`omi@ `f`cmarwout ǹje p̀outah ǹte

teneji .



Nosotros te

mandamossaludos:

con Gabriel el

Ćngel,diciendo:

ñSalve a Ti, Oh!

llena degracia,

elSe¶orescontigoò.

We sendunto you

greeting, with

Gabriel the Angel

saying, "Hail to

you O full of

grace, the Lord is

with you."

Ten] ne m̀pi,ereticmoc@ nem

Gabriyl pi`aggeloc@ je ,ere 

ke,aritwmeny@ `o Kurioc meta cou.



Salve a Ti, Oh!

Virgen: la

verdadera Reina:

Salve al orgullo de

nuestra raza: quien

dio a luz a

Emmanuel.

Hail to you O

Virgin, the very

and true queen,

hail to the pride of

our race, who gave

birth to

Emmanuel.

<ere ne `w ] Par;enoc@

] ourw m̀myi ǹ`ly;iny@,ere p̀sousou ǹt

e pengenoc@̀are`jvo nan ǹEmmanoyl.



Te pedimosque nos

recuerdes: Oh! fiel

Abogada: ante

nuestro Se¶or

Jesucristo: que

perdone nuestros

pecados.

We ask you to

remember us, O

our trusted

advocate, before

our Lord Jesus

Christ, that He

may forgive us our

sins.

Ten] ho aripenmeu`i@ `w 

]`proctatyc ètenhot@nahren pen=o=c 

I=y=c P=,=c@ǹtef,a nennobinan èbol.





OH! Nuestro Se¶or

Jesucristo, quien

lleva los pecadosdel

mundo, cu®ntanos

con tus corderos,

aquellos quienes

estana tu diestra.

O our Lord Jesus

Christ, who carries

the sin of the

world, count us

with Your sheep,

those who are to

Your right .

W pen=o=c I=y=c P=,=c@

vy`et`wli m̀`vnobìmpikocmoc@opten hwn

nemnekhiyb@nai etcaou`inam̀mmok.


